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 پيش گفتار
 

FOREWORD 

The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect 
the views of the Iranian Ministry of Petroleum 
and are intended for use in the oil and gas 
production facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and 
processing installations and other such facilities. 

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the 
user. This addendum together with the relevant 
IPS shall form the job specification for the 
specific project or work. 
The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 
 
The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the 
relevant technical committee and in case of 
approval will be incorporated in the next revision 
of the standard. 
Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand  

Karimkhan Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  
Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

 

 منعكس كننده ديدگاههاي )IPS(استانداردهاي نفت ايران 
وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد 
نفت و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميايي و 
پتروشيمي، تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات 

  .مشابه تهيه شده است
س استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، براسا

هايي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين
همچنين براساس تجربيات . باشد مورد مي مرجع در هر

صنعت نفت كشور و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز 
برحسب نياز، مواردي بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين 

هاي فني كه در  واردي از گزينهم. استاندارد لحاظ شده است
ها بصورت  متن استانداردها آورده نشده است در داده برگ

شماره گذاري شده براي استفاده مناسب كاربران آورده شده 
  .است

استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را  ين حال ممكن است تمام نيازمنديبا ا
اي كه نيازهاي  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. پوشش ندهند

اين . نمايد تهيه و پيوست نمايند خاص آنها را تأمين مي
الحاقيه همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه 

  .و يا كار خاص را تشكيل خواهند داد
 نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي استانداردهاي

ها ممكن است  در اين بررسي. گردند قرار گرفته و روزآمد مي
اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه

  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد
نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي

اي كه براي موارد  ت اصلاحي و يا هرگونه الحاقيهپيشنهادا
نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده

هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته
صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

  .خواهد شد
لي، كوچه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند شما

  19چهاردهم، شماره 
 اداره تحقيقات و استانداردها

   1585886851: كدپستي 
         66153055و  88810459 - 60: تلفن 

  88810462: دور نگار 
Standards@nioc.org    :يپست الكترونيك                    

mailto:Standards@nioc.org


 

 
 

General Definitions:  

Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. 

 :تعاريف عمومي  
 

 .در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود

Company : 
Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, and National 
Petrochemical Company etc. 

 :شركت  

به شركت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت ملي 
نفت ايران، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع 

 . پتروشيمي و غيره اطلاق ميشود

 : Purchaser :خريدار

Means the “Company" Where this standard is 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents.  

 

 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 
 كه اين "پيمانكاري" ميباشد و يا "شركت"خريد مستقيم آن 

 .رد بخشي از مدارك قرارداد آن است استاندا

  :Vendor And Supplier :فروشنده و تامين كننده

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

 

به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي 
 .مورد لزوم صنعت را تامين مينمايد 

 :Contractor :پيمانكار

Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company,  

 

به شخص ، موسسه ويا شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش 
  .براي  مناقصه ويا مزايده پذيرفته شده است

Executor : 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

 :مجري  

مجري به گروهي اتلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از 
 .كارهاي اجرايي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

 : Inspector :بازرس

The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

 

در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اتلاق مي شود كه 
كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات 

 .معرفي شده باشد

Shall:  

Is used where a provision is mandatory. 
 :بايد 

  .براي كاري كه انجام آن اجباري است استفاده ميشود
Should 
Is used where a provision is advisory only. 

  :توصيه 
 .براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

Will: 

Is normally used in connection with the action 
by the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

 : ترجيح 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده مي
  .نظارت شركت باشد

 :May :  ممكن است

Is used where a provision is completely 
discretionary. 

 

 .براي كاري كه انجام آن اختياري ميباشد 
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0This Standard is the property of Iranian Ministry of 
Petroleum. All rights are reserved to the owner. Neither 
whole nor any part of this document may be disclosed to 
any third party, reproduced, stored in any retrieval 
system or transmitted in any form or by any means 
without the prior written consent of the Iranian Ministry 
of Petroleum. 

 
تمام حقوق آن . رد متعلق به وزارت نفت ايران استاين استاندا

 بدون رضايت كتبي وزارت نفت  متعلق به مالك آن بوده و نبايد
ايران،  تمام يا بخشي از اين استاندارد ، به هر شكل يا وسيله 
ازجمله تكثير، ذخيره سازي، انتقال، يا روش ديگري در اختيار 

  .افراد ثالث قرار گيرد
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 SCOPE  .1    دامنه كاربرد-1 

 حداقل الزامات آزمايش ايستايي در برگيرندهاين استاندارد 
فشار لوله كشي خارج از كارخانه شامل خطوط لوله مدفون و 

اين استاندارد شامل آزمايش ايستايي فشار . روزميني ميباشد
هاي انعطاف پذير، ، لوله)فراساحلي(دريائي خطوط لوله 

 و GRP يماني يا خطوط لولهخطوط لوله با روكش داخلي س
GRE نمي گردد.  

This Standard covers the minimum 
requirements of hydrostatic pressure test to 
be carried out on off plot piping including 
buried and above ground pipelines. It does 
not cover hydrostatic pressure testing of 
offshore pipeline, flexible pipes, cement 
lined pipelines or GRP/GRE pipelines. 

 پاكسازي  عمليات تكميل خط لوله و قبل ازبمحض 
، خط بايد به منظور اثبات مقاومتاندازي، و راه) هوازدايي(

 و مواد تحت  ها و يكپارچگي جوش)  نشتيعدم(كيپ بودن 
  . آزمايش با فشار بالا قرار گيرد

Upon Completion of pipeline and before 
purging and commissioning operations, the 
line shall be high pressure tested, in order 
to prove the strength of the pipeline, its 
tightness (absence of leaks) and the 
integrity of weldments and materials. 

 خط لوله براي پذيرشاين آزمايش همچنين براي تأييد  
  . ميباشد مد نظرسرويس عملياتي نيز

The test is also intended to confirm 
acceptability of pipeline for the service. 

 :Note 1  :1يادآوري 
ماه سال دي اين استاندارد توسط كميته فني مربوطه در 

از . منتشر شده است) 1( بازنگري و به صورت ويرايش 1380
  .اين استاندارد داراي اعتبار نيست) 0(اين پس ويرايش   

This is a revised version of the standard 
specification by the relevant technical 
committee on Dec. 2002, which is issued as 
revision (1). Revision (0) of the said 
standard specification is withdrawn. 

 :Note 2  :2 يادآوري
نگري شده استاندارد فوق اين استاندارد دو زبانه، نسخه باز

 توسط كميته فني مربوطه 1388 ماه سالدي باشد كه در  مي
از اين پس . گردد ارايه مي )2(تاييد و به عنوان ويرايش 

  .باشد اين استاندارد منسوخ مي) 1(ويرايش 

This bilingual standard is a revised version 
of the standard specification by the relevant 
technical committee on Jan 2010, which is 
issued as revision   (2). Revision (1) of the 
said standard specification is withdrawn. 

 :Note 3 : 3 يادآوري

In case of conflict between Farsi and 
English languages, English language shall 
govern. 

 

در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 
  .باشد ملاك مي

2.  REFERENCES 
Throughout this Standard the following 
dated and undated standards/codes are 
referred to. These referenced documents 
shall, to the extent specified herein, form a 
part of this standard. For dated references, 
the edition cited applies. The applicability 
of changes in dated references that occur 
after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the Company and the Vendor. For 
undated references, the latest edition of the 
referenced documents (including any 
supplements and amendments) applies. 

   مراجع-2 
 و دار تاريخ استانداردهاي و ها نامه آيين به استاندارد اين در

 در كه حدي تا مراجع، اين. است شده اشاره زير تاريخ بدون
 اين از بخشي اند، گرفته قرار استفاده مورد استاندارد اين

 ويرايش دار، تاريخ مراجع در. شوند مي محسوب استاندارد
 در ويرايش تاريخ از بعد كه اتيتغيير و بوده ملاك شده گفته
 قابل فروشنده و كارفرما بين توافق از پس است، شده داده آنها
 به آنها ويرايش آخرين تاريخ، بدون مراجع در. باشد مي اجرا

  .باشند مي عمل ملاك آن هاي پيوست و اصلاحات كليه انضمام
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ASME (AMERICAN  SOCIETY  OF 
MECHANICAL  ENGINEERS) 

 ASME )انجمن مهندسان مكانيك آمريكا(  

ASME B 31.8 "Gas Transmission and 
Distribution Piping 
Systems" 

 ASME B 31.8 " سامانه هاي لوله كشي انتقال و توزيع
  "گاز

ASME B 31.4   "Pipeline Transportation 
Systems for Liquid 
Hydrocarbons and other 
Liquids" 

 ASME B 31.4 "برايانتقالخطوط هــاي سـامـانـه  
 ، ي مايع و ساير مايعاتها هيدروكربن

IPS (IRANIAN PETROLEUM 
STANDARDS) 

 IPS )استانداردهاي نفت ايران(  

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 
Units" 

 IPS-E-GN-100 "واحدها براياستاندارد مهندسي "  

IPS-M-IN-110 "Material and Equipment 
Standard for Pressure 
Instruments" 

 IPS-M-IN-110 "اندارد مواد و تجهيزات براياست 
  " ابزار دقيق فشاريتجهيزات

IPS-M-IN-120  "Material and Equipment 
Standard for Temperature 
Instruments" 

 IPS-M-IN-120 "د و تجهيزات براي ندارد مواااست
  "ابزار دقيق دما تجهيزات

IPS-M-PI-170 "Material and Equipment 
Standard for Pigs" 

استاندارد مواد و تجهيزات براي "  
  " هاتوپك

IPS-M-PI-170

3. DEFINITIONS AND ABBREVIATIONS  3-تعاريف و اختصارات    
3.1 Definitions 

For the purpose of this standard, the following 
definitions shall hold: 

    تعاريف3-1 
  :در مفاد اين استاندارد  تعاريف زير محفوظ است

3.1.1   Engineer 

The Engineer referred to in this standard is a 
person or persons appointed and approved in 
writing by the client. 

    نماينده كارفرما3-1-1 
كسي كه حسب مورد  توسط كارفرما به منظور اجراي وظايفي 

شده تعيين و انتصاب وي   كه به موجب قرار داد به وي واگذار
  .كتباً به مجري اعلام گرديده است

3.1.2   Executor 

The executor is the party which carries out all 
or part of construction and/or commissioning 
for the project. 

    مجري3-1-2 
  يا قسمتهائي ازشود كه كليهمجري به گروهي اتلاق مي

  .انجام مي دهداندازي يك پروژه را عمليات اجرايي و يا راه

3.1.3   Off  plot  piping  

By off plot piping is meant pipeline systems 
including flow lines, gathering and 
transmission lines in Oil and Gas service. 

    لوله كشي خارج كارخانه3-1-3 
هاي خطوط لوله كارخانه به معني سامانهاز كشي خارج لوله

شامل خطوط جرياني، خطوط جمع آوري و انتقال در 
  . نفت و گاز ميباشدهايبخش

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline



 
Jan. 2010/  1388 دي  IPS-C-PI-370(2)

 

 
  5

 

3.2 Abbreviations  3-2اختصارات    

3.2.1  S.M.Y.S. : specified minimum yield 

strength. 

 3-2-1  . S.M.Y.S  :حداقل قدرت تسليم مشخص شده.   

3.2.2  TP: test pressure. 
 3-2-2  TP :  آزمايش فشار .  

3.2.3  MAOP: maximum allowable operating 

pressure. 

 3-2-3  MAOP  :حداكثر فشار عملياتي مجاز.  

4.  UNITS 

This Standard is based on International 
System of Units (SI) as per IPS-E-GN-100, 
except where otherwise specified. 

    واحدها-4 
 ،(SI) واحدها المللي بين هسامان برمبناي استاندارد، اين

 در آنكه مگر باشد، مي IPS-E-GN-100 استاندارد با منطبق
  .باشد شده اشاره ديگري واحد به استاندارد متن

5.  MATERIALS,  EQUIPMENT  AND  
PERSONNEL  FOR  TESTING 

Equipment for the hydrostatic test should be 
properly selected and in good working order. 
Equipment affecting the accuracy of the 
measurements used to validate the specified 
test pressure should be designed to measure 
the pressure to be encountered during the 
hydrostatic test. Equipment and personnel for 
conducting the hydrostatic test may include 
the following: 

    مواد، تجهيزات و مجريان آزمايش-5 
شود كه تجهيزات آزمايش ايستايي به صورت توصيه مي

توصيه .  باشندخوبيمناسب انتخاب و در شرايط كاري 
مي شود تجهيزاتي كه بر دقت اندازه گيريهاي مورد استفاده 
در اثبات اعتبار فشار آزمايش ايستايي تاثير گذارند براي اندازه 

مال شده در طي آزمايش ايستايي طراحي شده گيري فشار اع
آزمايش ايستايي تجهيزات و كاركنان براي اجراي . باشند

  :ميتوانند شامل موارد زير باشند

a)  Compressor, centrifugal filling pump 
with required filters to fill the section 
of the line to be tested with the 
required filling rate; 

با سرعت پر سازي  مركز ازكمپرسور، تلمبه گريز ) الف 
  پر كردن برايهاي مورد نياز صافيهمراه با لازم 

  آزمايش قرار گيرد؛بايد تحت  از خط كه مقطعي

b)  Portable reciprocating test pump to 
provide test pressure to the section of 
the line to be tested. The pump shall be 
suitable to provide maximum test 
pressure and be capable of exceeding 
the maximum test pressure by at least 
20 bar (280psi) ; 

 فشار تأمينتلمبه رفت و برگشتي قابل حمل براي )  ب 
 آزمايش بايد تحت از خط كه مقطعي آزمايش در 
 حداكثر فشار مينتأتلمبه بايد براي . قرار گيرد

 20 حداقل  قادر به تأمينآزمايش مناسب بوده و
 بيشتر از حداكثر  فشار) پوند بر اينچ مربع280(بار 

  .فشار آزمايش باشد

c)  Flow meters and measuring containers 
as indicated in following table ; 

 كه در همانطوري يگير اندازه ظروفها وجريان سنج)  ج 
  اند؛ شدهنشان داده ول زير جد

d)  Portable water tank if needed;  قابل حمل در صورت نياز؛ آب مخزن )   د  

e) Two sets of circular chart pressure 
recorder for 24 hours pressure test 
recording portable type, 300 mm (12 
inch) chart with stainless steel pressure 
element, suitable range for the test 

 قابل حمل براي با كاغذ دايره ايدوسري ثبات فشار )  ه 
 300  كاغذ، داراي فشار ساعت آزمايش24ثبت 

مان فشار از جنس فولاد البا )  اينچ12(ميليمتري 
 مناسب محدوده فشار آزمايش مورد نياز ،زنگ نزن

AKACO
Underline
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كه در جدول زير مشخص شده است، همانطوري
كي يك  بـايـد داراي كوك ساعتي فنري مكانيكاغذ
  مويين قابل انعطافاي و مجهز به سامانههفته

حداقل دقت دستگاه بايد يك . تغذيه جوهر باشد
ثبات .  درصد باشد5/0درصد با حداقل حساسيت 

بايد با يك اتصال 

pressure required as indicated in 
following table, one week mechanical 
spring loaded chart winding clock with 
flexible capillary inking system. 
Minimum accuracy shall be one 
percent with minimum sensitivity of 
0.5 percent. The recorder shall be 
complete with ½" process connection 
and adequate numbers of charts. The 
recorder shall conform to 
IPS-M-IN-110; 

2
 اينچي به سامانه فرآيندي 1

ثبات بايد .  باشد كاغذ كافيتعدادمتصل و داراي 
  . باشدIPS-M-IN-110  مطابق با

f)  Two sets of circular chart temperature 
recorder for 24 hours temperature 
recording, portable type, 300 mm (12 
inch) chart recording with temperature 
element complete with bellows/and 
capillary, fully compensated, range 
0°C to 80°C, one week mechanical 
spring loaded chart winding clock with 
flexible capillary attached to the 
temperature element. The capillary 
tubing shall be 5 meter long. The 
recorder shall conform to 
IPS-M-IN-120. Inking system shall be 
similar to that described for item "e" 
above; 

 24 براي ثبت ايبا كاغذ دايرهدوسري ثبات دما )   و 
 ميليمتري 300  كاغذ، داراي، قابل حملساعت

با اِلمِان حرارتي انعطاف پذير از نوع )  اينچ12(
 كامل ران كنندهبهاي مويين، جآكاردئوني و لوله
 درجه 80، با محدوده صفر تا اثرات محيطي

كي يك سانتيگراد، داراي كوك ساعتي فنري مكاني
 اي و مجهز به سامانه مويين قابل انعطاف هفته

هاي لوله. متصل به  اِلمِان حرارتيتغذيه جوهر 
ثبات بـايـد .  متر طول داشته باشند5مويين بايد 

سامانه جوهر .  باشدIPS-M-IN-120 مطابق با
 در بالا توضيح داده "هـ"بايد مشابه آنچه در بند 

  ؛شده باشد

g)  Direct reading 150 mm (6 inch) 
pressure gages. The gage shall comply 
with requirements of IPS-M-IN-110; 

كه )  اينچ6( ميليمتري 150هاي فشار سنج)   ز  
ها بايد فشار سنج. مستقيماً قابل خواندن باشند

   باشند؛IPS-M-IN-110 با الزامات مطابق

h)  Dead weight tester with valid 
calibration certificate suitable range for 
the test pressure and minimum 
accuracy as indicated in following 
table is required. The tester shall 
conform to IPS-M-IN-110; 

اي با گواهي كاليبراسيون معتبر و فشارسنج وزنه)  ح  
 مناسب براي فشار آزمايش و حداقل محدوده ي

.  شده در جدول زير مورد نياز استنشان دادهدقت 
   باشد؛IPS-M-IN-110  مطابق باج بايد نفشار  س

i)  Several Temperature probes and 
recorder (digital) according to 
following table. Temperature probes 
and recorder (digital) shall conform to 
IPS-M-IN-120; 

. طبق جدول زير) عددي (ثبات پراب دما و تعدادي)  ط  
بايد مطابق با ) عددي(هاي دما و ثبات پراب

IPS-M-IN-120ند؛ش با  

j)  Temporary Connections and scraper 
traps, branch and service lines, loop 
lines, end caps and manifolds suitable 
to withstand the expected maximum 
test pressure; 

 خطوط انشعاب و، توپك هاياتصالات موقت و تله)  ي  
 درپوشهاي انتهايي و چند ، لوپ، خطوط سرويس

 تحمل حداكثر فشار آزمايش بااي مناسب هراهه
  ؛مورد انتظار

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline

AKACO
Underline



 
Jan. 2010/  1388 دي  IPS-C-PI-370(2)

 

 
  7

 

k)  Filter and all spare parts required;   و تمام قطعات يدكي مورد نياز؛صافي)  ك   

l)  Pig and spheres when requested shall 
be equipped with a device enabling the 
fitting of an acoustic or depleted 
radioactive source; 

 در صورتي كه هاي تميز كنندهتوپك و گوي)  ل  
 به يك وسيله كه بتوان يك بايد  باشندموردنياز

 را به آن متصل نمود ميرامنبع صوتي يا پرتونگاري 
  ؛مجهز شوند

m)  Water, air, electricity, fuel and 
lubricants as required; 

   نياز؛ها در صورتآب، هوا، برق، سوخت و روانساز)  م  

n)  Corrosion inhibitors, drying chemicals, 
together with the means for injection 
and measuring of these chemicals; 

هاي خوردگي، مواد شيميايي خشك كننده، بازدارنده)  ن  
گيري اين مواد همراه با وسايل تزريق و اندازه

  شيميايي؛

o) Means of transport and 
telecommunication between test and 
check sites; 

  هاي و ارتباطي بين محلترابري و مخابراتيوسايل )  س  
  آزمايش و بررسي؛

p)  The necessary equipment and qualified 
personnel and technicians to be utilized 
in conducting the pressure tests and 
dealing rapidly with an emergency 
repair. 

 با كاركنان و تكنسين هاي و ضروريتجهيزات )  ع  
آزمايش فشار و انجام سريع بايد در اداره صلاحيت 

  . مورد استفاده قرار گيرندتعميرات اضطراري

q) Test instrument shall be in accordance 
with requirements of following table  

 الزامات قبر طبابزار دقيق آزمايش بايد  يزاتتجه)  ف  
  :جدول زير باشند
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Accuracy of Test Instruments 

  ابزار دقيق آزمايش تجهيزات دقت

   
Instrument 

 ابزار دقيق

Reading division 

 تقسيم بندي خواندن
Range 

 محدوده

Accuracy 

 دقت

Deadweight tester  (NOTE 1) 

  )1دآوري يا(اي فشار سنج وزنه
0.01 bar  

   بار01/0
0 to 1.5 x TP 

   TP × 5/1 تا 0
± 0.05 % (NOTE 2) 

  )2 آوريياد (05/0%±

Pressure data logger 

  اطلاعات فشارنگارنده

0.01 bar  

   بار01/0
0 to 1.5 x TP 

  TP × 5/1 تا 0
± 0.05 % (NOTE 2) 

  )2 آوريياد (05/0%±
Pressure gauge 

  فشار سنج
1, 2 or 5 bar 

   بار5 يا 1،2 
0 to1.5xTP 

 TP × 5/1 تا 0

± 0.6 % (NOTE 3) 

 )3 آوريياد (6/0%±

Pressure recorder (24 hours) 

  ) ساعته24(ثبات فشار 
2 or 5 bar 

   بار5 يا 2
0 to1.5xTP 

  TP × 5/1 تا 0
± 1 % (NOTE 3) 

 )3 آوريياد (1%±

Barometer 

  هواسنج
1 mbar 

 -   ميلي بار1
± 0.8 mbar 

  بار8/0%±

Ambient air temperature recorder (24 
hours) 

 ) ساعته24(ثبات دماي هواي محيط 

0.5 °C 

   درجه سانتيگراد5/0
0 to 80 °C 

 درجــــه 80صــــفر تــــا 
  سانتيگراد

± 1 % (NOTE 3) 

  )3 آوريياد (1%±

Temperature probes and recorder 
(digital) 

  )عددي(ت اثبهاي دما و پراب

0.1 °C 

   درجه سانتيگراد1/0
0 to 50 °C 

  درجه سانتيگراد50صفر تا

 -10 to 60 °C 

  انتيگرادس درجه60 تا -10

± 0.1 °C 

    درجه سانتيگراد1/0±
± 0.2 °C 

   درجه سانتيگراد2/0±
Filling-flow meter (turbine) 

  )توربين (مرحله پر كردنجريان سنج 
m3/h 

  مترمكعب در ساعت
- ± 1 % (NOTE 3) 

)3 آوريياد (1%±  

Pressurizing  flow meter 

   بالا بردن فشار مرحلهجريان سنج
strokes/liters 

  ضربه در ليتر
- 1%volume per stroke 

  حجم در هر ضربه% 1

 

Notes: 

1. For vessel mounted operations, 
especially at high pressure, a data-
logger should be used.  

2. Percentage of measured value.  

3. Percentage of the full range. 

  :هايادآوري 
  ظرفاي روي ي كه  فشار سنج وزنهبراي عمليات )1

 ، مخصوصاً در فشار بالا، توصيه نصب شده باشد
  .شود استفاده نده اطلاعاتشود يك نگارمي

 .گيري شدهدرصد مقدار اندازه )2

  درصد دامنه كامل )3

The Engineer's approval shall be obtained 
prior to use of materials, equipment, 
products and apparatus intended for the 
execution of the pressure test. Therefore, the 
executor is required to prepare a list of all 
items to be used in execution of the testing 
and submit it to the Engineer for his 
approval at least one month before starting 
the test. 

 مورد اسباب مواد، تجهيزات، محصولات و از قبل از استفاده  
.  براي انجام آزمايش بايد تأييد نماينده كارفرما اخذ گرددظرن

  اجرايبنابراين، مجري بايد ليستي از كليه اقلامي كه در
 حداقل يك ماه قبل از گيرد راآزمايش مورد استفاده قرار مي

نماينده كارفرما ارائه  تهيه و جهت تأييد به شروع آزمايش 
  . نمايد
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The Engineer shall have the right to reject 
any item which, in his opinion, does not 
conform to the required specification and the 
executor shall replace any item rejected by 
the Engineer. 

 كه به عقيده او با نماينده كارفرما مجاز است هر قلمي را 
مشخصات فني مورد نياز مغاير است رد نمايد و مجري بايد هر 

  . جايگزين نمايدشده نماينده كارفرما مردود  توسطقلمي را كه

6.  TESTING  PROCEDURE  AND  
PROGRAM 

Before commencing hydrostatic testing, the 
executor shall prepare and submit for the 
Engineer's approval a detailed test procedure 
together with test pressure diagram. 

    برنامه و روش آزمايش-6 
  تفصيليقبل از شروع آزمايش ايستايي مجري بايد روش

را تهيه و جهت تأييد نماينده آزمايش آزمايش و نمودار فشار 
  .كارفرما به وي ارائه نمايد

The executor shall provide a testing 
technician to supervise all the executor's 
testing activities, record all test data, and 
provide liaison with the Engineer throughout 
the testing operation. 

 كليه  برجهت نظارتآزمايش مجري بايد يك تكنسين  
  اطلاعات آزمايش  وكليهثبت فعاليتهاي مربوط به آزمايش 

 در سراسر عمليات فراهم كردن ارتباط با نماينده كارفرما
  .اختصاص دهدآزمايش 

The pipeline shall be tested hydrostatically 
in sections prior to tie-in of block valves. 

  نهاييقبل از اتصالبه صورت مقطع به مقطع خط لوله بايد  
  .قرارگيرد آزمايش ايستايي رد موشيرهاي مسدودكننده

In addition to manufacturer's test certificate, 
each assembled valve shall be 
hydrostatically tested prior to installation.  

 بايد قبل از مونتاژ شده شيرهرعلاوه بر گواهي آزمايش سازنده،  
  . مورد آزمايش ايستايي قرارگيردنصب 

6.1   Testing  Plan  and  Procedure 

6.1.1  Testing procedure shall be based on 
requirements of this standard. Other than 
profile of the line, the following factors shall 
be taken into account when a detailed 
hydrostatic test procedure is prepared by the 
executor: 

    طرح و روش آزمايش6-1 
روش آزمايش بايد براساس الزامات اين استاندارد   6-1-1

 روش هنگامي كهغير از پروفيل خط عوامل زير بايد به . باشد
 قرارنظر مد   تهيه مي شودتفصيلي آزمايش توسط مجري

  :ندگير

a) design pressure anticipated 
throughout the life of the line; 

  شار طراحي پيش بيني شده در سراسر عمر خط؛ف) الف 

b) the length and location of the sections 
to be tested. A detailed analysis of the 
profile to determine static and 
dynamic pressures while the pipeline 
is being tested should be performed 
so that the pipeline will not be over 
pressured at points which are at low 
elevations; 

. هايي كه بايد آزمايش شوند قطعهطول و مكان )  ب  
شود يك تحليل تفصيلي پروفيل براي توصيه مي

تعيين فشارهاي استاتيكي و ديناميكي در زماني كه 
خط لوله در حال آزمايش است انجام پذيرد به 

از خط لوله كه در ارتفاع پايين هايي قطعهنحوي كه 
   قرار نگيرند؛بيش از حدقرار دارند تحت فشار 

c)  location of pipe and other piping 
components in the test section by 
size, wall thickness, material grade or 
pressure rating; 

ي كه مورد ا قطعهكشي موقعيت لوله و اجزاء لوله)  ج  
زمايش است از نظر اندازه، ضخامت ديواره، گريد آ

  ؛رده فشارمواد يا 
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d)  specified maximum and minimum 
test pressure as well as maximum and 
minimum stress to be imposed in the 
piping, in terms of percentage of 
S.M.Y.S.; 

ه و نيز حداكثر و حداقل فشار آزمايش مشخص شد)  د  
حداكثر و حداقل تنش وارده به لوله كشي برحسب 

  ؛S.M.Y.S درصد 

e)  pressure rating and location of all 
pipeline valve, if its presence in test 
section is practically inevitable, and 
air vent as well as connections to the 
test sections; 

 موقعيت شيرهائي كه وجود آنها در قطعه  ورده فشار )  ه 
مورد آزمايش عملا اجتناب ناپذير باشد با در نظر 

  ؛گرفتن خروجي هوا و اتصالات مربوطه 

f)  each sectioning test schedule with 
drawings showing the distribution of 
all test equipment such as vent 
valves, pressure measuring 
instruments (recorder and gages) and 
the temperature measuring 
instruments (recorder and gages) 
along the line; 

  همراه با قطعه هر آزمايش برنامه زمان بندي )   و  
هاي توزيعي تمام تجهيزات آزمايش مثل نقشه

- ابزار دقيق اندازه تجهيزاتشيرهاي خروجي هوا، 

 ابزار تجهيزات و ) گيرهـاثبات و اندازه(گيري فشار 
در طول ) گيرهاثبات و اندازه(گيري دما اندازهدقيق 
  خط؛

g) Source of water to be used for the 
test; 

  منبع آبي كه براي آزمايش مورد استفاده قرار ميگيرد؛)  ز 

h) Any requirements for inhibition, 
purification or treatment of water to 
be used for the test; 

تصفيه يا خالص سازي ، گونه نياز به مواد بازدارندههر )  ح 
  كه براي آزمايش مورد استفاده قرار ميگيرد؛ آبي

I)  Procedure for cleaning, gauging and 
filling the line; 

  گيري و پر كردن خط؛روش تميزكاري، اندازه)  ط 

j) Procedure for pressurization of the 
test sections including location of 
injection point(s); 

هاي تحت آزمايش  قطعه روش تحت فشار قرار دادن )  ي 
  تزريق؛) نقاط(شامل محل نقطه 

k) Minimum duration of time for test 
sections; 

  هاي تحت آزمايش؛ قطعه حداقل مدت زمان براي )  ك 

l) anticipated temperature of test water, 
in over and under ground piping; 

دماي پيش بيني شده براي آب آزمايش در خطوط )  ل 
  لوله مدفون و روزميني؛

m) Procedure for water evacuation from 
the pipeline, method of its disposal 
and location for disposal of test water 

روش تخليه آب از خط لوله، روش و محل دفع آب )  م 
  ش،ايآزم

n)  Safety precautions to be taken and 
safety practices to be adopted; 

 ايمني انجام دستورالعملتدابير ايمني اتخاذ شده و )  ن 
  شده؛

o)  The complete schedule of proposed 
equipment and materials and where 
they will be installed; 

 و محل برنامه كامل تجهيزات و مواد پيشنهاد شده)  س 
  ؛نصب آن ها
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p)  The list of personnel and their 
qualifications, responsible for carrying 
out the test program. 

صلاحيت ليست افراد مسئول اجراي برنامه آزمايش و )  ع 
  .آنها

6.1.2  In the course of preparing test 
procedure, it shall be born in mind that after 
testing operations, each test section shall be 
dewatered and dried, the test water may be 
transferred from one test section to the other. 

خاطر داشت كه در جريان تهيه روش آزمايش بايد به   6-1-2 
بعد از عمليات آزمايش، هر بخش آزمايش شده بايد از آب 
تخليه و خشك شود، آب مورد استفاده براي آزمايش ميتواند از 

  . گرددمنتقلديگر قطعه   مورد آزمايش بهقطعه  يك 

6.1.3  During preparation of test procedure, 
the executor shall consider that no test 
section shall be allowed to stand partially full 
of water or filled with water saturated air. 

در ضمن تهيه روش آزمايش، مجري بايد در نظر   6-1-3 
ت آزمايش نبايد به طور ناقص تح قطعه  ه باشد كه هيچ تداش

  . هوا پر گردداز اشباع شده آبپر از آب شود يا با 

6.1.4  The executor shall take into account 
the fact that he is responsible for any damage 
and loss caused from improper disposal of 
test water. 

مجري بايد اين موضوع را در نظر داشته باشد كه   6-1-4 
مسئوليت هرگونه صدمه يا نقصان به وجود آمده در اثر دفع 

  .باشد شده براي آزمايش به عهده او مينامناسب آب استفاده

6.1.5  In the course of preparing test 
procedure, it shall be born in mind that all 
major river crossings shall be pre tested at 
95% of S.M.Y.S. before installation. During 
such pre testing, test pressure shall be held 
for four (4) hours. 

در جريان تهيه روش آزمايش، بايد به خاطر داشت كه   6-1-5 
 بايد ها با رودخانه بزرگ قبل از نصب خط لوله در تمام تقاطع

در ضمن . آزمايش نمود.S.M.Y.S % 95آن را با فشاري برابر 
 ساعت 4اين آزمايش مقدماتي فشار آزمايش بايد به مدت 

  .نگهداشته شود

6.1.6  Consideration shall also be given, in 
prepared procedure, to the fact that pipeline 
sections which have been assembled and 
tested separately such as crossings, shall be 
retested along with the remainder of the 
whole pipeline. 

 بايد به اين حقيقت توجه مايشزدر تهيه روش آ  6-1-6 
هايي از خط لوله كه قبلاً جداگانه مونتاژ و قطعهداشت كه 

وباره همراه با باقيمانده دها، بايد اند مثل تقاطعآزمايش شده
  .خط لوله تحت آزمايش قرار گيرند

7.  TEST  PREPARATION 

7.1  All sections to be tested shall be isolated 
by blind flanges, weld caps or blanking plates 
with a design pressure exceeding the 
maximum test pressure. 

    آماده سازي آزمايش-7 
تمام قسمتهايي كه مورد آزمايش قرار ميگيرند بايد با   7-1

هاي كور، درپوشهاي جوشي يا صفحات مسدود استفاده از فلنج
داكثر فشار آزمايش مجزا كننده با فشار طراحي بالاتر از ح

  .شوند

7.2  Testing shall be carried out only when 
the Engineer or his authorized representative 
is present to witness the test. 

آزمايش بايد فقط با حضور نماينده كارفرما يا نماينده   7-2 
  .صاحب اختيار او به عنوان شاهد انجام پذيرد

7.3  Provision shall be made for filling, 
bleeding and complete drainage of the test 
water from each test section. Drain points 
shall be at the lowest points and bleed off 
points shall be at the highest points in each 
test section, if practical. 

براي پركردن، هواگيري و تخليه كامل آب  تمهيدات  7-3 
تحت آزمايش بايد انجام   قطعهمورد استفاده براي آزمايش هر 

در صورت عملي بودن نقاط تخليه بايد در پايين ترين . پذيرد
تحت قطعه نقاط و نقاط هواگيري بايد در بالاترين نقاط در هر 

  .آزمايش باشند
7.4 Prior to commencement of the test, a  7-4   قبل از اجراي آزمايش به منظور حصول اطمينان از اين
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thorough check shall be made to ensure all 
fittings, caps, flanges etc. are in place. All 
flanges and flanged fittings shall be bolted 
and bolts shall be properly torqued. 

ها و غيرو در محل خود قرار ، فلنجكه تمام اتصالات، درپوشها
ها و تمام فلنج. دارند يك بررسي سراسري بايد انجام پذيرد

آور ها با گشتاتصالات فلنجي بايد با پيچ بسته شده و پيچ
  .مناسب محكم شده باشند

7.5 The executor shall obtain sufficient and 
satisfactory water to hydrostatically test the 
pipeline. Bore water shall not be used, except 
as approved by the Engineer for cases in 
which surface water is not practically 
available. 

مجري بايد براي آزمايش ايستايي خط لوله آب كافي و   7-5 
آب چاه نبايد مورد استفاده قرار گيرد مگر . مناسب تهيه نمايد

ي كه آب سطحي عملاً در دسترس نبوده و نماينده حالت
  .كارفرما تأييد نمايد

7.6 The executor shall pump, filter and 
measure the fill water required for hydrostatic 
testing. 

مجري بايد آب مورد نياز براي آزمايش ايستايي را تلمبه،   7-6 
  .گيري نمايد و اندازهصاف

7.7 The executor shall, at his own expense, 
carry out the water analysis at each water 
supply point and hand over the analysis 
results to the Engineer. The executor shall 
treat the water, if necessary, at each water 
supply point with chemicals as directed by 
the Engineer. 

مجري بايد به هزينه خود نسبت به تجزيه آب در هر   7-7 
. نقطه تهيه آن اقدام و نتيجه را به نماينده كارفرما ارائه نمايد

مجري بايد در صورت لزوم طبق دستورالعمل نماينده كارفرما 
 با استفاده از مواد شيميايي براي  آن رادر هر نقطه تهيه آب

  . مناسب سازدآزمايش 

The executor shall supply all chemicals 
necessary for water treatment at his cost. 

 آب به هزينه خود تمام مواد شيميايي تصفيهمجري بايد براي  
  .لازم را تهيه نمايد

7.8 Before water is taken by the executor 
from any source for testing, the company will 
obtain the necessary permission or grants 
from the requisite authorities, public or 
private. The executor shall submit request for 
the permission one month in advance of the 
test date. 

قبل از اين كه مجري اقدام به تهيه آب براي انجام   7-8 
يا امتيازهاي لازم آزمايش از هر منبع آبي نمايد، كارفرما مجوز 

. ، عمومي يا خصوصي اخذ خواهد نمودمربوطهرا از اولياي امور 
مجري بايد تقاضاي اخذ اجازه نامه را يك ماه قبل از تاريخ 

  .آزمايش ارائه نمايد

7.9 Water shall be filtered before entering the 
pipeline with a filter arrangement in which 
filter can be cleaned without disconnecting 
the piping. The filter shall be capable of 
removing 99 percent of all particles that are 
140 microns or more in diameter. 

 عبور صافيب بايد قبل از وارد شدن به خط لوله از آ  7-9 
ز به  بايد به نحوي نصب شده باشد كه بدون نياصافي. نمايد

 بايد صافي. جدا كردن آن از خط لوله بتوان آن را تميز نمود
 ميكرون يا 140 درصد تمام ذرات با قطر 99توانايي حذف 

  .بيشتر را داشته باشد

7.10 Measuring equipment for pressure and 
temperature shall be supplied complete with 
their calibration certificate from a laboratory 
acceptable to the Engineer. 

گيري دما و فشار بايد همراه با گواهينامه وسايل اندازه  7-10 
هاي مورد تأييد نماينده كارفرما تهيه كاليبراسيون از آزمايشگاه

  .گردند

7.11 The executor shall ensure that all piping 
components and accessories within the test 
section are correctly positioned, that all end 
caps on the test section including those on off 
takes are adequately braced to withstand any 

ه كليه اجزاء ــد اطمينان حاصل نمايد كـايـمجري ب  7-11 
ي كه آزمايش ا قطعهلوله كشي و وسايل جانبي در محدوده 

ميشود در محل دقيق خود قرار گرفته باشند، كه تمام 
درپوشهاي انتهايي در بخش تحت آزمايش شامل آنهايي كه 
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movement and that elbows within the test 
section are adequately padded or otherwise 
supported to prevent movement. 

اند به منظور تحمل هرگونه حركت به روي انشعابات نصب شده
تحت آزمايش به  قطعه افي مهار شده باشند و زانوها درقدر ك

  يا به صورت ديگر به منظور جلوگيري از حركتمهارقدر كافي 
  . نگهداشته شده باشندثابت

7.12 Before commencement of test on any 
section, the executor shall give the Engineer a 
written notice at least one week in advance of 
the test date. Any changes to the test date 
shall be relayed to the Engineer as soon as 
such changes are known. 

، مجري بايد حداقل قطعهقبل از اجراي آزمايش در هر   7-12 
يك هفته قبل از تاريخ آزمايش كتباً نماينده كارفرما را مطلع 

اين ز هر تغييري در تاريخ آزمايش به محض اطلاع ا. نمايد
  .به نماينده كارفرما منعكس گرددتغيير بايد 

7.13 Check valves used in liquid petroleum 
pipeline shall be full-opening, swing type to 
permit running pigs. 

شيرهاي يكطرفه مورد استفاده در خطوط لوله مايعات   7-13 
 از نوع لولايي و كاملاً باز امكان عبور توپك، ر به منظونفتي بايد

  .باشند

7.14 All warning notices, marker tapes, 
protective barriers and other safety 
equipment have been positioned and the 
necessary authorities have been informed. 

، دارت  علامتمام علائم اخطاري، كشيدن نوارهاي  7-14 
مورد نظر  و ديگر تجهيزات ايمني در محل حصارهاي حفاظتي

  .. و مسئولين مربوطه از اين امر مطلع شوندبوده

7.15 All necessary personnel at the affected 
stations have been informed of the 
commencement and the duration of the 
hydrostatic pressure test. 

 و مدت شروع در ايستگاههاي مسير از لازمتمام افراد   7-15 
  .مطلع شوندزمان آزمايش فشار ايستايي 

7.16 The communication channels have been 
tested and established and back-up equipment 
is available. 

كانالهاي ارتباطي آزمايش شده و برقرار شوند و  7-16 
  . دسترس باشندتجهيزات پشتيباني در

7.17 The personnel engaged in the testing 
work have been briefed on the emergency 
plans. 

 طرحهاي  نسبت بهافراد درگير در فعاليتهاي آزمايش  7-17 
  . شده باشندتوجيهاضطراري 

7.18 The person operating the pressurizing 
equipment has been instructed by the test 
engineer regarding the limiting pressure 
which shall apply to the test section. 

 كار ميكند لازم افزايي فردي كه با تجهيزات فشار   7-18 
 فشار حداست توسط مهندس مسئول آزمايش در خصوص 

  ..اعمالي در قطعه آزمايش آموزش داده شود

8.  CLEANING  AND GAUGING  
OPERATIONS 

All debris such as soil, welding rods, hand 
tools, etc. introduced into the line, 
accidentally or intentionally, shall be 
removed by running pigs. Dents shall be 
located and rectified by gauging operation, 
prior to commencement of hydrostatic test. 

  گيري  عمليات تميزكاري و اندازه-8 

 جوشكاري، ابزارهاي هايتمام مواد اضافي مثل خاك، الكترود
 كه به طور تصادفي يا عمدي داخل خط قرار هدستي و غير

قبل از انجام . اند بايد با راندن توپك بيرون آورده شوندگرفته
 فرورفتگيها رانش توپك اندازه گيرآزمايش ايستايي با عمليات 

  .ايد تعيين محل و تعمير شوندب

8.1  The cleaning and gauging operation shall 
be carried out only when: 

 فقط بايد  رانش توپك اندازه گير عمليات تميزكاري و   8-1 
  :وقتي انجام پذيرد كه
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a)  The trench containing the section to 
be tested has been back-filled, and 
major clean up of the right of way 
has been completed. 

ي كه آزمايش ميشود ا قطعهكانال لوله دربرگيرنده ) الف 
دوباره پر شده باشد، و تميزكاري كلي جاده 

  .ختصاصي تكميل شده باشدا

b)  The pipeline has been securely fixed 
into the supports at exposed sections 
and the concrete blocks properly 
cured. 

 نگهدارنده با سمتهاي باز خط لوله به صورت ايمندر ق) ب  
 شده باشد و بلوكهاي بتوني كاملاً سخت شده هارم

  .باشند

c)  The headers have been supplied and 
installed by the executor on either 
end of the test section. 

هاي ي كه آزمايش ميشود لولها قطعهنتهاي در هر ا)  ج  
  .رابط توسط مجري تهيه و نصب شده باشند

d) All equipment and materials 
mentioned in section 5 here above 
are ready for the operations. 

 در بالا 5 تمام تجهيزات و مواد ذكر شده در بخش ) د  
  .براي عمليات آماده باشند

8.2  The executor shall insert and run air 
propelled scraper pigs to clean the pipeline 
section of all debris and foreign matters. 

مجري بايد با استفاده از توپك تميزكننده كه با فشار هوا   8-2 
  .شود خط لوله را از ضايعات و مواد خارجي تميز نمايدرانده مي

8.3  After the pipeline section has been 
cleaned to the satisfaction of the Engineer the 
executor shall insert and run an air propelled 
scraper with attached  gauging plate. The 
gauging pig shall be according to IPS-M-PI-
170. 

وقتي كه خط لوله تا رضايت نماينده كارفرما تميز شد   8-3 
گيري را كه با هوا مجري بايد يك توپك مجهز به صفحه اندازه

گيري بايد طبق توپك اندازه. رانده ميشود داخل خط براند
IPS-M-PI-170باشد .  

8.4  Scrapers which become lodged in the 
pipeline and cannot be forced through by the 
application of increased air pressure shall be 
located and removed from the test section by 
cutting out the pipe. The defective portion of 
pipe causing the scraper to stick shall be cut 
out and a new piece of pipe welded into the 
section.  

كنند و با  گير هاي تميزكننده كه در خط لولهپكتو  8-4 
يابي و با بريدن لوله  بايد محلدازدياد فشار هوا حركت نكنن

قسمت صدمه ديده لوله كه باعث توقف . بيرون آورده شوند
 جديدتوپك تميزكننده شده است بايد بريده و با يك تكه لوله 

  . در محل جوشكاري شود

The scraper with  gauging plate shall then be 
rerun through the entire length of the test 
section. All expenses in this respect shall be 
born by the executor. 

 گيري بايد دوباره در سراسر  اندازه همراه با صفحهتوپك 
هاي كليه هزينه. شود رانده شودي كه آزمايش مياقطعه

  .باشدمجري ميمربوطه به عهده 
  

If the pig successfully travels through the line 
in entire length of the test section, the 
condition of gauging plate shall be examined. 
The  gauging plate shall be in good condition 
without sustaining damage and shall have no 
sharp edges and concavities and its condition 
shall be acceptable to the Engineer. 

  قطعه آزمايش آميز كل طول لولهيتاگر توپك به صورت موفق 
صفحه . گير بايد بررسي شودرا طي نمود، شرايط صفحه اندازه

گير بـايـد در شرايط خوب و بدون صدمه بـاشد و نبايد اندازه
تورفتگي باشد و شرايط آن بايد قابل قبول هاي تيز و داراي لبه

   .نماينده كارفرما باشد

If however, the gauging plate sustains 
damage, then it must be assumed that the line 
contains fault. Then the executor shall locate 

گيري صدمه ديده باشد بايد فرض بهرحال اگر صفحه اندازه 
شود كه خط داراي عيب است و سپس مجري بايد محل عيب 

AKACO
Underline
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the fault and define whether a reduced pipe 
diameter, dent or obstruction exists in the 
pipeline. 

يابي كرده و نوع عيب را از نظر كم شدن قطر لوله، را مكان
فرورفتگي، يا مسدود شدگي موجود در داخل خط را مشخص 

  .نمايد

The executor shall furnish all labor, 
equipment and materials for making the 
necessary temporary connection for inserting, 
propelling and removing the pig and for 
repairing all defects in the pipe as determined 
by the running cleaning and gauging pig. 

مواد براي ايجاد ، تجهيزات و انساني كليه نيروي مجري بايد 
، راندن و بيرون آوردن  داخل كردنجهتاتصال موقت لازم 

توپك و همچنين تعمير كليه عيوب ناشي از عبور توپكهاي 
  .تميز كننده و اندازه گيري را فراهم نمايد

Executor may elect to clean and gage the line 
with the same pig. 

 توپك انجام يكگيري را با تواند تميزكاري و اندازهمجري مي 
  .دهد

Executor may elect to run the scrapers by 
inserting water. 

  .تواند براي رانش توپك از تزريق آب استفاده نمايدمجري مي 

9.  TESTING  OPERATIONS  9-عمليات آزمايش    
9.1   Filling  Line  with  Water 

9.1.1 Filling the pipeline with water shall be 
made in a controlled way at a reasonably 
slow rate and in a manner that ensures all air 
is excluded from the system. Air shall be 
vented at the high points in the system. 

      پركردن خط با آب9-1 
ن خط لوله با آب بايد با يك روش كنترل شده پر كرد 1- 9-1

 و معقول صورت گيرد به نحوي و با سرعت جريان منطقاً آرام 
هوا بايد از نقاط . كه متضمن خروج تمام هواي سامانه باشد

  .فوقاني سامانه خارج شود

Inclusion of air leads to inaccurate test 
results. Filling shall be carried out using pigs 
to give adequate control and efficient 
removal of air. Cleaned filtered water shall be 
used for line filling and conducting the test. 
The filling unit shall be also equipped with 
flow meter to measure the amount of water 
pumped into the pipeline. 

به منظور . وجود هوا باعث نتايج غيرصحيح آزمايش ميشود 
كنترل دقيق و تخليه موثر هوا پركردن بايد با استفاده از توپكها 

براي پركردن و اجراي آزمايش بايد از آب تميز و . انجام پذيرد
-تجهيزات پرسازي به منظور اندازه.  شده استفاده گرددصاف

ط لوله بايد مجهز به گيري مقدار آب تلمبه شده به داخل خ
  .جريان سنج باشد

Water shall contain suitable corrosion 
inhibitor, approved by the Engineer, and 
biocides specially in cases when the project 
execution requires the pipeline to be left 
flooded with water for an extended period 
after the completion of testing. 

از خوردگي، مورد تأييد مناسب  زدارندهباآب بايد شامل  
 لازم نماينده كارفرما، و آفت كش باشد مخصوصاً در حالتي كه

،  بعد از آزمايش به مدت زمان طولاني   اجراي پروژهباشد، در
  . باقي بماندخط لوله آب در 

9.1.2 The executor shall install the necessary 
temporary launcher and receiver scraper 
traps. During the filling operation a sufficient 
back pressure shall be held at the discharge 
test header to prevent the fill pigs from 
running away from the fill water. 

 براي لازمموقتي مجري بايد نسبت به نصب تجهيزات   9-1-2 
در ضمن . هاي تميز كننده اقدام نمايدارسال و دريافت توپك
 كافي بايد در لوله اصلي  به مقدار معكوسعمليات آبگيري فشار

خروجي آزمايش نگه داشته شود تا از فرار توپكهاي آبگيري از 
  .آب تزريقي جلوگيري شود
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If the next section is to be tested by the 
water used in the previous section, executor 
shall also provide interconnection piping for 
transferring water from one section to the 
next section. 

قبلي استفاده قطعه  آزمايش قطعه بعدي از آب   دراگر 
 را به منظور قطعه   مجري بايد لوله كشي اتصالي دوگردد،

  .فراهم نمايدنيز  بعدي را قطعه   اول به قطعه  ب از انتقال آ

Cleaned, filtered fresh water with no more 
than 500 PPM suspended solids shall be 
used for the test. If the temperature of the 
water is likely to fall to zero degrees Celsius 
(0°C) or below, glycol or any other 
antifreeze, approved by the Engineer, shall 
be used. 

 شده و تازه كه حداكثر داراي صاف پاكيزه،آب بايد  
ppm500براي آزمايش مورد استفاده ، ذرات معلق باشد 

اگر احتمال پايين آمدن دماي آب به صفر درجه . قرار گيرد
 ساير سانتيگراد يا كمتر وجود داشته باشد، بايد الكل يا

 مورد تأييد نماينده كارفرما، مورد استفاده قرار يهاضديخ
  .دنگير

9.1.3  If river water is intended for use, the 
executor shall carry out, at his own expense, 
a water analysis and submit the result to the 
Engineer prior to the commencement of the 
test. Corrosion inhibitor shall be added to 
the filling water in the suction of water 
filling pump at the rate recommended by the 
manufacturer of the inhibitor. Before use, 
the executor shall obtain approval of the 
Engineer for the use of proposed inhibitor. 
Where site conditions make the use of sea 
water inevitable, the executor may use sea 
water to fill the line for the test provided 
that prior approval of the Engineer is 
obtained. 

اگر قرار باشد از آب رودخانه استفاده شود، قبل از   9-1-3 
انجام آزمايش مجري بايد به هزينه خود آب را تجزيه نموده 

 از بازدارندهمواد . و نتيجه را به نماينده كارفرما ارائه نمايد
خوردگي بايد به ميزان توصيه شده سازنده آن به آب 

ري بايد قبل از استفاده مج. ورودي تلمبه تزريق اضافه شود
 از بازدارندهتأييديه نماينده كارفرما را براي استفاده از ماده 

اگر شرايط محيط استفاده از آب دريا . خوردگي را اخذ نمايد
را اجتناب ناپذير نمايد، مجري ميتواند بعد از اخذ تأييديه 
نماينده كارفرما از آب دريا براي پركردن خط لوله استفاده 

  .نمايد

Under such circumstance use of special 
corrosion inhibitor containing additives to 
prevent marine growth (bactericide) is 
essential. 

بازدارنده از خوردگي تحت چنين شرايطي استفاده از مواد  
 دريايي  باكتري هايي كه از رشديها شامل افزودنيخاص

  .استضروري ) باكتري كش(جلوگيري ميكنند 

Here again approval of the Engineer for the 
inhibitor and additives to be used is 
required. 

اينجا نيز اخذ تأييديه نماينده كارفرما براي استفاده از مواد  
  .هاي آن مورد نياز استضدخوردگي و افزودني

9.1.4  Executor shall pump water into the 
test section ahead of the fill pigs to fill the 
line for a distance of approximately 100 
meters; then pump water behind the fill pigs 
at a rate agreed by the Engineer. 

مجري بايد جلوي توپك هاي پر كننده را در خط   9-1-4 
  متر آب گيري100زمايش به مقدار تقريبي لوله، در قطعه آ

نمايد، سپس از پشت توپك هاي پر كننده آب را به نسبت 
آب . (توافق شده با نماينده كارفرما در خط لوله تلمبه نمايد

  ).را با فشار تزريق نمايد

The pumps used to fill the line should have 
minimum capacity in order to fill the line at 
a rate of about 1600 meters per hour.  

 داراي حداقل پركننده خطهاي شود كه تلمبهتوصيه مي 
 1600ظرفيت باشند به نحوي كه خط را به ميزان حدود 

  .متر در ساعت پرنمايند

However, filling rate shall be such as to run 
the pigs at a constant velocity to be decided 

، بايد نسبت آب گيري به مقداري باشد كه توپك ها بهرحال 
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با سرعت ثابتي كه نماينده كارفرما با توجه به شرايط مسير 
  .و قطر لوله تعيين مي كند، در خط لوله حركت نمايد

by the Engineer depending on profile of 
terrain and the diameter of the line. 

The test section shall be filled continuously 
until reasonably clean water is obtained at 
the discharge test header. All temporary 
riser valves shall be closed and blind flanges 
shall be installed on all unused connections. 
Any entrapped air shall be vented. 

 تا زمانيدر هنگام آزمايش، بايد آبگيري به صورت يكنواخت  
قابل قبول به كه از لوله اصلي خروجي آب تقريباً تميز 

 تمام شيرهاي موقتي روي انشعابات .دست آيد، انجام پذيرد
هاي كور روي تمام اتصالات بالارو بايد بسته شوند و فلنج

هرگونه هواي محبوس بايد .  گردندنصببايد بلااستفاده 
  .تخليه گردد

9.2   Installation  of  Instruments  9-2 ابزار دقيقادوات  نصب   

9.2.1   Pressure  recorder 

At least one such recorder is to be used on 
each test section located at the test section 
control point. The recorder is to be 
connected to the test section with ½ inch 
pipe connection with block and bleed 
valves. The manifold is to be capable of 
isolating all instruments from the section of 
pipe to be tested. 

    ثبات فشار9-2-1 
تحت آزمايش حداقل يك ثبات فشار در محل قطعه  در هر 

اين ثبات . كنترل عمليات آزمايش مورد استفاده قرار ميگيرد

2با يك لوله 
  اينچ همراه با شير مسدودكننده و هواگيري1

)BLOCK&BLEED( مورد آزمايش اتصال قطعه  به 
 چند راهه بايد قابليت جداسازي ابزارهاي دقيق از . يابدمي

  .ي از لوله كه آزمايش ميشود را داشته باشدقطعه ا

9.2.2   Temperature  recorder 

At least one such recorder is to be used at 
each test section located at the test section 
control point in accordance with Fig 1. 

  ثبات دما 9-2-2 
در هر بخش تحت آزمايش حداقل يك ثبات دما در محل 

 مورد استفاده قرار 1كنترل عمليات آزمايش طبق شكل 
  .ميگيرد

The Engineer's representative shall approve 
the test rig before commencing tests on the 
first section. 

 آزمايش را قبل از اجراي تجهيزات بايد كارفرمانماينده  
 . تأييد نمايد خط لوله قطعه آزمايش در اولين 

9.3   Calibration  of  Instruments 

Pressure gauges shall be checked for 
accuracy preferably in the presence of the 
Engineer, before the commencement of the 
hydrostatic pressure test of any test section. 
This shall be carried out by comparison with 
the deadweight tester. 

  ابزار دقيق ادواتكاليبراسيون  9-3 
صحت ،  قطعههردر قبل از انجام آزمايش فشار ايستايي 

با حضور نماينده كارفرما ترجيحاً ها بايد  فشار سنج)تدق(
اي اين عمل بايد با مقايسه با فشارسنج وزنه. بررسي گردد
  .انجام پذيرد

The accuracy of the pressurizing flow meter 
shall be checked by the executor, in the 
presence of the Engineer, using a tank for 
calibration. 

 بايد با استفاده از يك مخزن فشارافزاييدقت جريان سنج  
براي كاليبراسيون با حضور نماينده كارفرما توسط مجري 

  .بررسي گردد

Other instruments shall have calibration 
certificates from a recognized certifying 
authority.   Where instruments are 
connected with electrical cables to the test 
section or are in contact with the test 

ون از ابزار دقيق بايد داراي گواهي كاليبراسي ادواتساير  
ابزار  ادواتجايي كه . مراكز تأييد كننده شناخته شده باشند

 و متصل شدهتحت آزمايش قطعه دقيق با كابل الكتريكي به 
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medium the instrument's calibration shall 
include the cabling. The certificates shall 
not be older than 6 months at the start of 
testing. 

 ادوات كاليبراسيون هستند، يا در تماس با سيال آزمايش 
از تاريخ .  باشد نيزابزار دقيق بايد شامل كابل كشي

 ماه 6 از يشتر نبايد بها در زمان شروع آزمايش گواهينامه
  .دگذشته باش

The original certificates shall be shown to 
the Engineer and copies included in the 
hydrostatic pressure test report. If during the 
testing period the certificates become older 
than 12 months or if the Contractor or 
Engineer has doubts about the calibration of 
any instrument to be used for the test, the 
Contractor shall have the instruments in 
question recalibrated in the presence of the 
Engineer. 

اصل گواهينامه بايد به نماينده كارفرما نشان داده شده و  
.  الحاق شود با آبيستاييكپي آن در گزارش آزمايش فشار ا

 12اگر در ضمن انجام آزمايش از تاريخ گواهي كاليبراسيون 
ماه بگذرد و اگر پيمانكار يا نماينده كارفرما در مورد كاليبره 
بودن ابزارهاي دقيق مورد استفاده در آزمايش دچار ترديد 
گردند، پيمانكار بايد دوباره نسبت به كاليبره كردن ابزارهاي 

  .رد سئوال با حضور نماينده كارفرما اقدام نمايددقيق مو

9.4   Pre-Test  Requirements 

9.4.1   Temperature  stabilization 

The temperature of the line-fill water should 
be stable before testing commences, see also 
(9.4.2). For longer test sections, typically in 
hot climates, the line-fill water temperature 
may take several days to stabilize as a 
minimum 48 hours. 

  پيش از آزمايش  الزامات 9-4 
    تثبيت دما9-4-1

شود دماي آب پرشده در خط قبل از اجراي توصيه مي
.  ملاحظه شود2-4-9 باشد، همچنين بند پايدارآزمايش 

به طور نمونه در شرايط ، ت طولاني ترقطعاآزمايش    براي
در آب و هوايي داغ، ممكن است تثبيت دماي آب پرشده 

  .، طول بكشد ساعت48 حداقل ،چند روزخط، 

Prior to commencing the hydrostatic test, 
the water temperature should be within 
1.0°C of ground temperature. This shall be 
determined as the difference between 
average pipe temperature and average 
ground temperature over the test section 
length. 

دماي آب در  ايش ايستاييشود قبل از شروع آزمتوصيه مي 
اين مقدار .  درجه سانتيگراد دماي زمين باشد0/1محدوده 

 معدل دماي بايد از تفاوت دماي بين معدل دماي لوله و
  .  تحت آزمايش محاسبه گردد قطعه زمين در

The calculation of the temperature 
stabilization period based on the expected 
line-fill water temperature and ambient 
temperature shall be detailed in the test 
procedure. 

 دماي مورد انتظار محاسبه مدت زمان تثبيت دما برمبناي 
 خط و دماي محيط بايد به تفصيل در روش درونآب 

  .آزمايش ذكر گردد

Pressure and temperatures, including 
ambient, shall be recorded every hour 
during the stabilization period. 

 در ضمن دوره تثبيت ، محيط از جمله دماي،هافشار و دما 
  .ثبت گردند ساعت در هربايد 

The test section temperature and the ambient 
temperature (ground/air) shall be plotted 
against time during the temperature 
stabilizations period. 

 در )زمين يا هوا(و دماي محيط دماي قطعه تحت آزمايش  
  .  برحسب زمان رسم گرددطول مدت تثبيت دما، بايد

9.4.2   Pressurization 

The test engineer shall carry out a plot of 
pressure/added volume (P/V plot, see Figure 

  فشارافزايي 9-4-2 
مهندس آزمايش بايد يك نمودار فشار برحسب حجم اضافه 
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2) using measurement of volume added 
either by pump strokes or flow meter and 
instrument reading of pressure gauge plus 
deadweight tester. A tank should be 
available to enable checks to be made of the 
volume rating of the pressure pump or flow 
meter. 

با استفاده از )  ملاحظه شود2شكل P/V منحني (را شده 
 هر ضربه تلمبه چه در مقدار حجم اضافه شده اندازه گيري

و مقدار فشار از روي فشارسنج به   از روي جريان سنجچه
يشود يك توصيه م.  را رسم نمايدايعلاوه فشارسنج وزنه

مخزن جهت امكان بررسي جريان حجمي تلمبه توليد فشار 
  .جريان سنج در دسترس باشديا 

The rate of pressurization should be constant 
and not exceeding 1 bar/minute until a 
pressure of 35 bar or 50% of the test 
pressure, whichever is lesser, has been 
attained. During this period, volume and 
pressure readings should be recorded at 1 
bar intervals. 

شود سرعت ازدياد فشار ثابت بوده و از يك بار در توصيه مي 
فشار % 50 بار يا 35دقيقه تجاوز ننمايد تا زماني كه فشار به 
توصيه ميشود در . آزمايش، هر كدام كه كمتر است، برسد

من اين مدت حجم و فشار خوانده شده در فواصل يك بار ض
  .ثبت شوند

The person operating the pressurizing 
equipment shall immediately report to the 
test engineer any variation in the rate of 
pressure increase by the same volume of 
added water. 

 كار ميكند بايد بلافاصله فشار افزايي تجهيزاتفردي كه با  
هر تغييري در ميزان ازدياد فشار توسط حجم يكسان آب 

  .اضافه شده را به مهندس آزمايش گزارش دهد

During pressurization, all potential leakage 
points shall be checked. 

ي كه داراي احتمال نشتي  تمام نقاطافزايي فشارحيندر  
  .د بررسي شوندبايهستند 

When the pressure of 35 bar or 50% of the 
test pressure, whichever is lesser, has been 
reached, the air content shall be determined 
as specified in (9.4.3). 

، هر كدام فشار آزمايش% 50يا و  بار 35 بهوقتي كه فشار  
 موجود طبق آنچه در بند مقدار هواي ،رسيدكه كمتر است، 

  . مشخص شده است بايد تعيين گردد9-4-3 

When the air content is within the maximum 
allowable limit of 0.2% of the test section 
volume, pressurization should continue, at 
the rate given above, as follows: 

 %2/0كثر حد مجاز وقتي كه مقدار هوا به محدوده حدا 
شود كه تحت آزمايش رسيد، توصيه مي  قطعه  حجم 

اضافه كردن فشار با سرعت داده شده در بالا طبق شرح زير 
  :ادامه يابد

- If flanges are installed, 
pressurization should continue up to 
70 bar or to the MAOP, whichever 
is the lesser and be held whilst 
checking flanges for leaks. This is 
the highest pressure permitted to 
tighten up any leaking flanges. 

 فلنج نصب شده باشد، توصيه )در سامانه(اگر  - 
هر  ، MAOP بار يا70ميشود ازدياد فشار تا 
 فشار ادامه يابد و در اينكدام كه كمتر است، 

. ها بررسي شودجنگهداشه شود تا نشتي از فلن
 اين بالاترين فشاري است كه در آن سفت كردن 

  .هاي داراي نشتي مجاز استفلنج

- If flanges are not installed or the 
flanges have been checked, 
pressurization should continue up to 
80% of the test pressure and be held 
at this level for not less than 2 
hours. During this water 
stabilization period accessible 
flanges, if installed, should again be 
checked for small leaks. If any are 

 
ها بررسي شده نصب نشده و يا فلنجها اگر فلنج  -

فشار % 80باشند، توصيه ميشود ازدياد فشار تا 
 ساعت در اين 2آزمايش ادامه يابد و حداقل 

در ضمن اين مدت تثبيت . فشار نگهداشته شود
هاي در دسترس، اگر آب توصيه ميشود فلنج

هاي كوچك نصب شده باشند، دوباره براي نشتي
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قبل از اگر هرگونه نشتي پيدا شد، . بررسي شوند
فشار بايد حداكثر هر گونه سفت كردن پيچ ها ، 

  بار يا 70تا به  بار در دقيقه 2با سرعت 

MAOP، كاهش داده ،هركدام كه كمتر بود 
  .شود

found, the test section shall be 
depressurized at not more than 2 
bar/min to 70 bar or to MAOP, 
whichever is lesser, prior to any bolt 
tightening. 

The volume and pressure readings should be 
recorded at 10 minute intervals until the test 
pressure has been reached.  

حجم و در فاصله رسيدن  به فشار آزمايش، توصيه مي شود  
  . دقيقه اي ثبت شوند10فشار خوانده شده در فواصل 

After stabilization, the pressure should be 
raised to 95% of the test pressure and held 
for 30 minutes, then the pressurizations 
should be continued to the specified test 
pressure at a rate not exceeding 0.5 bar/min. 

فشار آزمايش % 95شود بعد از تثبيت، فشار تا توصيه مي 
 دقيقه در اين فشار نگهداشته شود، 30بالا برده شود و 

 بار در دقيقه ادامه 5/0سپس ازدياد فشار حداكثر با سرعت 
  .زمايش مشخص شده برسديابد تا به فشار آ

The pressures and added volumes should be 
continuously plotted until the specified test 
pressure has been achieved. The plot should 
be constantly checked and, in the event of 
any deviation of 10% or more from the 
theoretical line corresponding to 100% 
water content, the test should be terminated. 
The pressure should be released and an 
investigation shall be carried out to 
determine the cause of the deviation prior to 
depressurization. 

شود تا رسيدن به فشار آزمايش مشخص شده توصيه مي 
رسم پيوسته به طور  هاي اضافه شدهار فشارها و حجمنمود
شود كه نمودار دائماً بررسي شود و در توصيه مي. شوند

يا بيشتر از منحني % 10  تاصورت وجود هرگونه انحراف
. حجم آب، آزمايش پايان داده شود% 100تئوري منطبق بر 

شود فشار انداخته شود و قبل از فشارگيري توصيه مي
  . علت اين انحراف بررسي گرددمجدد بايد

9.4.3   Air  content  determination 

The air content of the filled line shall be 
determined during initial pressurization by 
using the pressure/added volume plot as 
specified in Figure 2. The linear section of 
the curve shall be extrapolated to the 
volume axis, which shall correspond to 
static head pressure. The volume of air can 
be read from the intersection of the line with 
the volume axis and shall be used to 
calculate the air content thus: 

  ) موجود در آب (تعيين مقدار هوا 9-4-3 
 افزايير هواي موجود در خط پرشده در ضمن فشارمقدا

اوليه بايد با استفاده از نمودار فشار برحسب حجم اضافه 
.  مشخص شده است تعيين گردد2شده طبق آنچه در شكل 

قسمت خطي منحني بايد امتداد يابد تا محور حجم را در 
اي كه منطبق با فشار ارتفاع استاتيكي است قطع نقطه
نده شده در اين نقطه بايد براي محاسبه حجم خوا. نمايد

  :مقدار هواي موجود در آب مورد استفاده قرار گيرد بنابراين

  Percentage air content = (Volume of air / Volume of line) ×100 

  ) در آب(درصد هواي موجود =) حجم هوا  / خط) داخل( حجم ( × 100

If the air content exceeds 0.2% of the line 
volume, testing shall be terminated and an 
investigation shall be carried out to 
determine the cause. The test section should 
be emptied and refilled at the discretion of 
the Engineer. 

حجم خط تجاوز نمايد، % 2/0اگر مقدار هواي موجود از  
توصيه .  و علت تحت بررسي قرار گيردتوقفمآزمايش بايد 

تحت آزمايش    قطعهشود به دستور نماينده كارفرما مي
  .تخليه و دوباره آبگيري شود
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9.4.4   Hydrostatic  pressure  test 

9.4.4.1   Duration  of  hydrostatic  test 

The minimum duration for the hydrostatic 
pressure test of pipelines except flow lines 
shall be a 4-hour strength test as stated in 
9.4.4.2  followed by a 24 hour leak tightness 
test.  

   با آب  آزمايش فشار ايستايي9-4-4 
   با آبش ايستايياي  مدت زمان آزم9-4-4-1

 خطوط  با آبحداقل مدت زمان آزمايش فشار ايستايي
 ساعت آزمايش 4ز خطوط جرياني بايد لوله به غير ا

 ساعت 24 و به دنبال آن 2-4-4-9 طبق بند مقاومت
  .  باشدنشتيآزمايش 

The assembly testing shall comprise a 4-hour 
strength test followed by visual examination at 
the leak tightness test pressure. 

 مقاومت   آزمايش  ساعت4آزمايش مجموعه بايد شامل  
و به دنبـال آن بـازرسي چشمي در فشار مربوط بــه 

  . باشدنشتيآزمايش 

9.4.4.2   Strength  test 

The test pressure at any point of the test 
section shall at least be equal to the test 
pressure required in the ASME B31.4 or B31.8 
as applicable, or to the pressure creating a 
hoop stress of 98% SMYS of the line pipe 
material, based on the minimum wall 
thickness, whichever is higher, or unless 
otherwise specified by the company. 

   مقاومت  آزمايش9-4-4-2 
 كه تحت آزمايش ي قطعه افشار آزمايش در هر نقطه از 

 B31.8 است بايد حداقل برابر فشار آزمايش مورد نياز در
 برحسب كاربرد، يا برابر فشاري كه  ASME B31.4يــا

برمبناي حداقل ضخامت ديواره لوله توليد تنش حلقوي 
جنس خط لوله نموده، هركدام SMYS مقدار % 98برابر 

كه بيشتر است باشد، يا مگر در موارد مشخص شده 
  .سط كارفرماتو

During the hydrostatic pressure test the test 
pressure shall not exceed 98% SMYS of line 
pipe material based on minimum wall 
thickness.  

 مقدار % 98نبايد از آب  فشار ، آزمايش ايستاييحيندر  

SMYS  لوله بر مبناي حداقل ضخامت ديواره تجاوز
  .نمايد

The margin between the hoop stress of 90% 
and 98% SMYS allows for elevation 
differences in the test section and/or 
longitudinal stresses, e.g. due to bending.  

 SMYS% 98و % 90  بينتنش حلقويمحدوده مجاز  
يا هاي مختلف تحت آزمايش و قطعه  اختلاف ارتفاع 

  .را ممكن مي سازد خمش، ناشي ازلي، مثلاً هاي طوتنش

The test engineer shall confirm that the test 
pressure does not exceed the pressure of the 
fittings specified for the pipeline. 

مهندس مسئول آزمايش بايد تأييد نمايد كه فشار  
له آزمايش از فشار مشخص شده براي اتصالات خط لو

  .نمايدتجاوز نمي

The pressure shall be maintained during the 
strength test at TP±1 bar by bleeding or adding 
water as required. The volumes of water added 
or removed shall be measured and recorded. 

  با مقاومتفشار بايد در ضمن آزمايش در صورت لزوم  
بار نگهداشته ±TP 1 يـا خارج كردن آب در مقدار اضافه
گيري و هاي اضافه يا خارج شده بايد اندازهحجم. شود

  .ثبت شوند

During the test, TP shall be recorded 
continuously, and the deadweight tester 
readings and air temperatures shall be recorded 
at least every 30 minutes. The pipe and soil 
temperature shall be recorded at the beginning 
and end of the test period. 

اعداد .  بايد دائماً ثبت گردد، وTPدر ضمن آزمايش،  
اي و دماي هوا بايد حداقل خوانده شده از فشارسنج وزنه

ابتدا دماي خاك و لوله بايد در .  دقيقه ثبت گردند30هر 
  . آزمايش ثبت شوندهايو انت
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The test section temperature and the ambient 
temperature against time plot created for the 
stabilization period should be maintained. 

 تحت آزمايش و دماي قطعهشود نمودار دماي توصيه مي 
اند محيط برحسب زمان كه براي دوره تثبيت تهيه شده

  .داري شوندنگه

For buried cross country pipelines,  the details 
of acceptable pressure drops over the test 
periods and pressure variations caused by 
changes in ambient temperature are individual 
to each pipeline or section of pipeline, and will 
be given in the relevant section of the contract 
documents for each Project.  

 مدفون، جزييات اُفت فشارهاي برون شهريبراي خطوط  
متأثر قابل قبول در مدت زمان آزمايش و تغييرات فشار 

  تغييرات دماي محيط بستگي به هر خط لوله يا از
ژه شود دارد و براي هر پروي از آن كه آزمايش مياقطعه

  . خواهند شدارائه اسناد قرارداد ذيربطهاي در بخش

The minimum hydrostatic strength  test for any 
off-plot pipe or piping system excluding flow 
lines shall consist of cycling the pressure as 
follows:  

 براي لوله يا سامانه لوله مقاومتحداقل آزمايش ايستايي  
كشي خارج از كارخانه به غير از خطوط جرياني بايد 

  :اي آمده در زير باشدشامل فشار دوره

a) Raise pressure to the specified value, hold 
for 2 hrs. and then reduce to 50% of the 
specified value. 

  وافزايش دادهفشار را تا مقدار مشخص شده )  الف 
سپس .  نگهداريدفشار در اين  ساعت2 بمدت
كاهش مقدار مشخص شده % 50 تا رافشار
  .دهيد

b) Repeat step    a)   مرحله الف را تكرار نماييد)  ب.  

c) Raise pressure again to the specified level 
and, hold for 24 hrs. for leak tightness 
test   according to clause 9.4.4.3 

  مقدار مشخص شده بالا ببريدتا را دوباره فشار)   ج  
 طبق نشتي ساعت براي آزمايش 24 بمدت و

  .نگهداريددر اين فشار  3-4-4-9بند 

d) Depressurize and drain.   فشار را انداخته و تخليه نماييد)   د.  

This procedure may be amended or extended 
by the particular specification, or at the 
discretion of the Engineer.  

بنا و يا خاصي تواند برحسب مشخصات فني اين روش مي 
  .تصميم نماينده كارفرما اصلاح و يا تمديد گرددبه 

For flow lines, the hydrostatic test pressure 
shall be raised to the level indicated in the 
particular Specification and maintained for 4 
hours. for leak tightness test according to 
clause 9.4.4.3 

 تابراي خطوط جرياني فشـار آزمايش ايستايي بـايـد  
 بالا برده  خاصمقـدار تعيين شده در مشخصات فني

 طبق نشتي ساعت بــه منظور آزمايش 4شده بــه مدت 
  . نگهداشته شود3-4-4-9بند 

9.4.4.3   Leak tightness test 

9.4.4.3.1 General 

The leak tightness test should commence 
immediately after the strength test has been 
completed satisfactorily. No water shall be 
added or removed during the tightness test. 
The test is intended to demonstrate that there is 
no leak in the pipeline. 

    آزمايش نشتي9-4-4-3 
    عمومي9-4-4-3-1

 بلافاصله پس از اتمام يشود آزمايش نشتتوصيه مي
در حين اجراي .  اجرا شودمقاومترضايت بخش آزمايش 

منظور از اين . آب اضافه يا كم شود نبايد اين آزمايش 
  . عدم وجود نشتي در خط لوله ميباشداثباتآزمايش 

During the test, the pressure shall be recorded 
continuously, and the deadweight tester and air 

ت گردد، و مقدار ثبدر ضمن آزمايش، دائماً فشار بايد  
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temperature readings shall be recorded every 
30 minutes. The pipe and soil temperature 
shall be recorded at maximum 3-hour 
intervals. The temperature recording interval 
should be reduced to a 1-hour duration for the 
first and last 3-hour periods of the 24 hours to 
assist with the pressure/temperature variation 
calculation. The test section temperature and 
the ambient temperature against time plot 
created for the stabilization period should be 
maintained. 

اي و دماي هوا بايد فشار خوانده شده از فشارسنج وزنه
 دقيقه ثبت گردد و دماي لوله و خاك بايد 30هر 

براي .  گردندثبتحداكثر در فواصل زماني سه ساعته 
 برحسب تغييرات دما، كمك به محاسبه تغييرات فشار

 و آخرين دوره سه ساعته ثبت نتوصيه ميشود كه اولي
 ساعت مدت زمان آزمايش به يك ساعت 24دما در 

 قطعه  شود نمودار دماي توصيه مي. تقليل داده شود
تحت آزمايش و دماي محيط برحسب زمان رسم شده 

  .براي دوره تثبيت نگهداري شود

If the pipeline consists of several sections 
which have already been strength tested, the 
minimum pressure for the final leak tightness 
test shall be based on  of the lowest TP of the 
tested sections. The difference in elevation 
over the test section shall be taken into 
account. 

 آنها مقاومت كه آزمايش قطعهر خط لوله از چندين اگ 
قبلاً به اتمام رسيده است تشكيل شده باشد، فشار 

فشار ترين پايين بايد بر مبناي يآزمايش نهايي نشت
اختلاف ارتفاع در .  باشدقطعه مربوط به اين آزمايش
  .بايد ملحوظ گردد تحت آزمايش قطعه

9.4.4.3.2For liquid petroleum transportation 
pipelines 

 test pressure shall be performed as follow: 

   براي خطوط انتقال مايعات نفتي9-4-4-3-2 

  :بق زير انجام شوداطمآزمايش فشار بايد 

The hydrostatic testing requirements for off-
plot .cross-country pipelines carrying 
petroleum liquids hydrocarbons, etc. vary with 
each individual pipeline and the test pressures 
& procedures for each line or section of line 
will normally be stated in the Contract 
Documents for the project. However, unless 
particularly specified otherwise, for each 
pipeline, or section of pipeline, under test 
which is to be operated at a hoop stress of 20% 
or over the minimum specified yield stress of 
the steel, the applied test pressure plus the 
static head due to variations in pipeline 
elevation must be such as to produce a 
circumferential (hoop) stress in the section of 
pipe at the lowest elevation in the section 
under test, equivalent to'98% of the specified 
minimum yield stress of the pipe, and 
simultaneously must at no point in the system 
under test be less than 125% of the internal 
design pressure.  

 
 براي خطوط  خارج از كارخانهالزامات آزمايش ايستايي

 حامل مايعات نفتي هيدروكربني و برون شهريلوله 
، نسبت به هر خط منفرد و فشارها و روشهاي هغير

ي از آن تغيير مينمايند و ا قطعهآزمايش براي هر خط يا 
بهرحال . مدمعمولاً در اسناد قرارداد پروژه خواهند آ

 به نحو ديگري مشخص نشده باشد، براي منحصراًچنانچه 
ي از آن كه تحت آزمايش قرار ا قطعههر خط لوله يا 

حداقل تنش تسليم % 20ي وميگيرد و در تنش حلق
كند، فشار ايستايي مشخص شده فولاد يا بيشتر كار مي

اعمالي بعلاوه فشار ارتفاع آب ناشي از تغييرات ارتفاع 
ي از خط لوله ا قطعهله بايد به مقداري باشد تا در خط لو

ترين ارتفاع قرار دارد، توليد تحت آزمايش كه در پايين
حداقل تنش تسليم  % 98 معادل )حلقوي( محيطي تنش 

 سامانه تحت همزمان نبايد در هيچ نقطهبطور نمايد، و 
  .فشار طراحي داخلي باشد% 125آزمايش كمتر از 

For piping which is to operate at a hoop stress 
of less than 20% of the specified minimum 
yield strength, 7 bar. Pneumatic test may 
substitute for a hydrostatic test, if there are no 
specific code requirements.  

حداقل % 20براي لوله كشي كه در تنش حلقوي كمتر از  
خاص كند، اگر هيچ نوع الزامات سليم كار مياستحكام ت
 بار 7 موجود نباشد، آزمايش هوا با فشار ايآئين نامه

  . شود با آبيش ايستايياميتواند جايگزين آزم
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9.4.4.3.3 For gas transportation pipelines  
  
Any gas transmission pipeline 'must be tested 
strictly according to the provisions of ASME 
B31.8 “Gas Transmission & Distribution 
Pipelines”  with due regard paid to the 
requirements dictated by the various classes of 
location through which the pipeline passes, 
except as amended or amplified by preceding 
sections of this Specification.  

    براي خطوط لوله انتقال گاز9-4-4-3-3 
 گاز، بـايـد قوياً طبق مقررات انتقالهــر خط لـولـه 
ASME B 31.8)  با )  گاززيعتو و انتقالخطوط لوله

هاي كلاس توجه به الزامات ديكته شده توسط محل
ه كه خط لوله از ميان آنها ميگذرد آزمايش بندي شد

اصلاح شده يا اضافه شده توسط  موارد به استثنايد، شو
  .مشخصات فنيهاي قبلي اين بخش

 

9.4.4.3.4 Acceptance  criteria 

To determine whether any pressure variation is 
a result of temperature changes or whether a 
leak is present, the pressure/temperature 
changes shall be calculated from the 
pressure/temperature equation formula 2 (2a 
for restrained test section or 2b for 
unrestrained test section) or unless otherwise 
approved by the company. 

  معيار پذيرش 9-4-4-3-4 
به منظور تعيين اين كه هر تغييري در فشار نتيجه 

شار برحسب باشد يا نشتي، تغييرات فمي تغييرات دما 
 براي قسمتهاي مقيد شده و 2-الف (2دما بايد از فرمول 

)  تحت آزمايشقطعه براي قسمتهاي بدون قيد 2-ب
 توسط ي كه بنحو ديگري شود مگر در مواردمحاسبه
  . مشخص شده باشدكارفرما

Formula 1. Volume/pressure equation   معادله تغييرات حجم برحسب فشار:  1فرمول  

  



 




BEt

D
V

P

V 1
1 2  

Formula 2. Pressure/temperature equation   معادله تغييرات فشار برحسب دما: 2فرمول  
  

2a) For restrained test sections 2b) For unrestrained test sections 

  براي قسمتهاي بدون قيد آزمايش) 2-ب  براي قسمتهاي مقيد شده آزمايش) 2-الف
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Where:  كه در آن  
ΔV = incremental volume m3  ΔV     = مترمكعب(ه شده                     فحجم اضا(  

ΔP = incremental pressure bar  ΔP     =                      بار(فشار اضافه شده(  
ΔT = incremental temperature  °C  ΔT  =                       درجه (دماي اضافه شده

  )سانتيگراد

V =  pipeline fill volume m3  V       =              مترمكعب(حجم پرشده خط لوله(  

D =  pipeline outside diameter  m  D      =                متر(قطر خارجي خط لوله(  
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E =  Young's elastic modulus of steel
                   bar 

(for carbon steel, E = 2.07 × 106 bar) 

 E      = بار(   فولاد برايگضريب الاستيسيته يان(  
  )E = 07/2×106براي فولاد كربني بار (

t =  nominal pipe wall thickness m  t       =           متر(ضخامت اسمي ديواره لوله(  

 

 

  =  Poisson ratio  (for steel,  = 0.3)       =3/0براي فولاد (ون   اسضريب پو = (  

B =  bulk modulus of water  bar 

 (Figure 3 for fresh water or  

 Figure 4 for sea-water) 

 B     = بار(               آب  مدول تراكم(  
  ) براي آب دريا4 براي آب تازه يا شكل 3شكل         (

  = volumetric expansion coefficient 
of water  °C-1 

(Figure 5 for fresh water or 

Figure 6 for sea-water) 

      =جه معكوس در( حجمي آب طضريب انبسا
  )سانتيگراد
  ) براي آب دريا6 براي آب تازه يا شكل 5شكل          (

  =  coefficient of linear expansion 
of steel °C-1 

(for carbon steel, α = 1.17 × 10-5 
°C-1) 

     = معكوس درجه (  فولاد  خطيضريب انبساط
  )سانتيگراد

 × 10-5     براي فولادكربني (       
17/1=( 

Notes: 

1. B is very sensitive to temperature 
and also sensitive to antifreeze. 

  :هايادآوري 
1( B  نسبت به دما و نيز ضديخ خيلي حساس 

  .ميباشد
2. For fresh water   changes 

significantly at low temperatures 
because the density of water is 
greatest at 4°C. 

 براي آب تازه در دماي پايين تغييرات )  2 
 درجه 4خيلي زياد است زيرا چگالي آب در 

  .سانتيگراد بالاترين مقدار را دارد

3. Above-ground test sections, if not 
anchored, are normally 
unrestrained. 

زميني، اگر مهار  قسمتهاي تحت آزمايش رو)  3 
 نشده باشند، معمولاً بدون قيد محسوب 

  .شوندمي
4. Figures 3 and 5 may be used for 

demonetarized water. 

 ميتوانند براي آب بدون 5 و 3شكل هاي )  4 
  .گيرند معدني مورد استفاده قرارمواد 

The pressure, the test section temperature 
and the ambient temperature should be 
plotted against time during the period of the 
leak tightness test. 

 تحت آزمايش قطعهشود نمودارهاي فشار، دماي توصيه مي 
 ير مدت زمان آزمايش نشتو دماي محيط برحسب زمان د

  .رسم گردند

١
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The tightness test shall be deemed acceptable 
if any pressure change can be accounted for 
by a corresponding temperature change using 
formula 2. Allowance should be made for 
any recording inaccuracy. 

 به علت تغييرات 2با استفاده از فرمول اگر تغييرات فشار  
توصيه . تلقي گردد قبول قابل بايد يدما باشد آزمايش نشت

 ثبت در نظر گرفته جهت خطاي درشود مقدار مجاز مي
  .شود

In the event of any doubt by the executor or 
the engineer about the leak tightness of the 
line, for example when temperature and 
pressure trends are differentiated, shall be 
extended until such time as the acceptability 
is demonstrated. 

 مجري يا نماينده كارفرما در مورد نشت خط حالتي كهدر  
 تغييرات  مشكوك باشند، براي مثال موقعي كه روندلوله

تا زماني كه بتوان به فشار و دما متفاوت باشند، بايد 
  .اطمينان رسيد آزمايش ادامه يابد

10.  DEFECTS,  REPAIR  OR  
RENEWALS  AND  RETESTING 

10.1  Should a failure occur under this test or 
the decrease in pressure is appreciable, the 
executor shall make a thorough survey along 
the line, locate, uncover and repair all pipe 
failures and backfill all pipe repairs. 

    عيوب، تعمير يا نوسازي و آزمايش مجدد-10 
اگر عيبي در هنگام آزمايش مشاهده شود يا تنزل   10-1

ي بازبينفشار قابل ملاحظه باشد، مجري بايد سراسر خط را 
ري، تعمير و يابي، خاكبردانموده و تمام عيوب را محل

  .هاي تعمير شده را دوباره خاكريزي نمايدمحل

The test after repair and temperature/pressure 
stabilization shall be performed as per clause 
9.4. 

آزمايش بعد از تعمير و تثبيت دما يا فشار بايد طبق بند  
  . اجرا شود9-4

10.2  If a leak occurs in the test section but 
does not immediately reduce the test pressure 
to the corresponding 90% of S.M.Y.S., the 
executor shall immediately reduce the test 
pressure to that level by bleeding water from 
the test section. A pressure range 
corresponding to 70% to 90% S.M.Y.S. shall 
be maintained while the executor searches 
for the leak. 

 تحت آزمايش قطعهاگر نشتي به وجود آمده در   10-2 
 .S.M.Y.S مقدار % 90بلافاصله باعث كم شدن فشار تا 

نشود، مجري بايد بلافاصله با تخليه آب فشار را به حد فوق 
 محل نشت در مدت زماني كه مجري دنبال. برساند

 مقدار % 90تا % 70گردد فشار بايد در محدوده مي

S.M.Y.S.نگهداشته شود .  

10.3  The executor shall employ whatever 
methods, labor and equipment as required to 
locate pipe failures. In the event of small 
leaks these methods may include: 

 و تجهيزات انسانيد هرگونه روش، نيروي مجري باي  10-3 
-در مـورد نشتي. يابي عيب بكار گيرد  را بـراي مكانلازم

  :هاي كوچك اين روشها ميتوانند شامل موارد زير باشند

a)  patrolling the test section on foot; 

 

   تحت آزمايش به صورت پياده؛قطعهبازرسي ) الف 

 

b) progressively sectioning and 
repressurizing the line; 

 افزاييو فشارخط بصورت متوالي  بندي قطعه)  ب  
  ؛آنمجدد 

c)  use of sonic equipment;   استفاده از تجهيزات صوتي؛)  ج  

d) use of detectable additives in the test 
water. 

  .هاي قابل رديابي در آباستفاده از افزودني)  د  

10.4 The executor shall remove the defective 
pipe as directed by the Engineer. The pipe 

مجري بايد طبق رهنمون نماينده كارفرما لوله   10-4 



 
Jan. 2010/  1388 دي  IPS-C-PI-370(2)

 

 
  27

removed shall be marked for orientation with 
respect to its position in the trench and with 
the approximate km post and survey station 
of the failure. The executor shall not cut nor 
damage the edge of the pipe failure. The 
failure shall be photographed. The executor 
shall transport damaged pipe to the 
company's warehouse as directed by the 
Engineer. 

از نظر جهت قرار اين لوله بايد .  را بيرون آوردمعيوب
گرفتن در كانال و فاصله تقريبي از تابلو كيلومتر شمار و 

مجري نبايد لبه . ايستگاه بررسي عيب علامت گذاري شود
عيب بايد . كند واردصدمه  به آنلوله معيوب را بريده يا 

مجري بايد طبق رهنمون نماينده كارفرما . پرتونگاري گردد
  .ي كارفرما انتقال دهدلوله صدمه ديده را به انبار كالا

10.5  If any pipe defect causing failure is 
determined to be of mill origin, the executor 
shall be reimbursed for the time the 
executor's personnel, equipment and material 
used in locating, uncovering and repairing 
the pipe failure, coating and backfilling the 
pipe repair, replenishing the fill water, 
venting and/or repigging the test section, if 
necessary, and raising the pressure to the 
pressure level at which failure occurred. 

 در  نشتي لولهمنجر بهاگر مشخص گردد كه عيب   10-5 
هاي  ساخت لوله به وجود آمده باشد، تمام هزينهموقع

، تجهيزات و انسانيمجري در مورد زمان صرف شده نيروي 
يابي، خاكبرداري و تعمير مواد مورد استفاده براي مكان

عيب لوله، پوشش دادن و خاكريزي مجدد روي لوله 
تعميري، آبگيري مجدد، هواگيري و يا استفاده مجدد از 

ت آزمايش، در صورت نياز، و بالا بردن  تحقطعهتوپك در 
فشار تا فشاري كه در آن نشتي بوجود آمده بود بايد 

  .جبران گردد

10.6 If defect is attributed to the executor's 
activities, he shall bear all expenses involved 
and mentioned here above. 

ي باشد، او بايد هاي مجراگر عيب مربوط به فعاليت  10-6 
  .هاي مربوطه و ذكر شده در فوق را تقبل نمايدكليه هزينه

10.7 After repair or renewal, the section shall 
be tested again using the same procedure 
until satisfactory results are obtained. A 
report documenting the failure and the 
suspected reasons for the failure should be 
completed. A typical form is shown in Form 
No. 1. 

 بايد دوباره با قطعه  بعد از تعمير يا نوسازي، آن   10-7 
همان روش تحت آزمايش قرار گيرد تا نتيجه رضايت 

توصيه ميشود يك گزارش مستند در . بخش به دست آيد
فرم شماره يك به . رددمورد عيب و علت بروز آن تهيه گ

  .عنوان الگو نشان داده شده است

11. FINAL  TESTING 

This test is not mandatory and shall be 
carried out at the Engineer's discretion and 
option. 

    آزمايش نهايي-11 
اين آزمايش اجباري نيست و با صلاحديد و انتخاب 

  .ودنماينده كارفرما بايد انجام ش

After completion of tests on all sections of 
the mainline and following the completion of 
tie-ins between all tested sections, the 
Engineer may decide to conduct leak test on 
the whole installation. Upon receiving such 
instruction, the executor shall carry out leak 
test under requirements specified for leak 
test of individual test sections. 

پس از تكميل آزمايشات روي كليه قسمتهاي خط اصلي و  
هاي  قطعهپس از تكميل كليه اتصالات نهايي بين تمام 

ي اآزمايش شده، نماينده كارفرما ميتواند تصميم به اجر
در صورت دريافت . ام مجموعه را بگيرد تمنشتيآزمايش 

چنين دستورالعملي، مجري بايد طبق الزامات مشخص 
 نشتي تك تك قطعات آزمايش نشتيشده براي آزمايش 
  .نهايي را انجام دهد
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12. TESTING OF UNCHECKED 
JOINTS, FABRICATED ASSEMBLIES  
AND VALVES 

All scraper trap assemblies and block valve 
assemblies shall be tested separately at test 
pressure of line with a duration of not less 
than four (4) hours, provided that they have 
not been tested with the line. 

هاي   آزمايش اتصالات بررسي نشده، مجموعه-12 
  پيش ساخت شده و شيرها

تميزكننده و شير مسدود كننده هاي توپك تمام مجموعه
اگر همراه با خط آزمايش نشده باشند، بايد به طور 

 ساعت 4جداگانه در فشار آزمايش خط براي مدت حداقل 
  .يش شونداآزم

Valves shall be in fully open position during 
the test. Testing against a closed valve is not 
permissible. When the valve manufacturer's 
rating is lower than the test pressure, a spool 
piece shall replace the valve during the test. 

آزمايش وقتي . در ضمن آزمايش شير بايد كاملاً باز باشد 
وقتي كه كلاس مشخص شده . شير بسته است مجاز نيست

 شير در سازنده براي شير از فشار آزمايش كمتر است بايد
موقع آزمايش با يك مجموعه از پيش ساخته شده تعويض 

  .گردد

13. DEPRESSURISING 

After the satisfactory completion of the 
strength and leak tightness tests, the test 
section shall be depressurized to hydrostatic 
head plus 1 bar so that air does not enter into 
the test section. Pressure let-down valves 
shall be opened slowly and depressurizing 
continued at a rate that does not generate 
vibrations in associated pipe work. Under 
normal circumstances, no fitting of any type 
should be attached to the pressure let-down 
valve. If fittings or drain lines are attached 
they shall be adequately braced and tied 
down to prevent movement. 

   فشاركاهش  -13 
، نشتيو مقاومت  پس از تكميل رضايت بخش آزمايشات 

تحت آزمايش بايد تا فشار ايستايي ارتفاع آب قطعه فشار 
ين آورده شود به طوري كه هوا داخل به علاوه يك بار پاي

شيرهاي فشارانداز بايد به .  تحت آزمايش نشودقطعه 
 فشار با سرعتي كه باعث ايجاد كاهشآرامي باز شوند و 

در شرايط . ارتعاشات در سامانه لوله كشي نشود ادامه يابد
 زفشار انداعادي، توصيه ميشود كه هيچ اتصالي به شير 

تي يا خطوط تخليه به آن وصل اگر اتصالا. وصل نگردد
اند آنها بايد به مقدار كافي به منظور جلوگيري از شده

  . شوندو ثابت حركت مهاربندي 

Under normal circumstances the 
depressurization rate shall not exceed 1 bar 
per minute until the pressure has been 
reduced to 40% of the test pressure. Then 
depressurization should continue at a rate of 
less than 2 bar per minute. 

 از يك  بيشتر نبايد فشاركاهش تحت شرايط عادي سرعت 
فشار آزمايش % 40  فشار تابار در دقيقه باشد تا وقتي كه

 فشار با كاهششود سپس توصيه مي. پايين آمده باشد
  .قيقه ادامه يابد بار در د2سرعتي كمتر از 

Test pressure shall not be used for transfer of 
water from one test section to another. 

 ديگر نبايد در فشار قطعه به قطعه  انتقال آب از يك  
  .آزمايش انجام شود

 

The above requirements also apply when the 
test section must be depressurised for the 
rectification of damage/defects during the 
hydrostatic pressure test. 

 تحت آزمايش براي قطعه فشار  وقتي كه بايد الزامات فوق  
برطرف كردن صدمه يا عيوب در حين آزمايش فشار 

  .گردد نيز اعمال ، ه مي شودكاهش دادايستايي 
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14. DEWATERING  AND  DRYING  14-ليه آب و خشك كردن  تخ  

14.1 General 

Upon Completion of testing, the test pressure 
should be bled off to achieve zero bar gage 
(one bar abs) in the test section. Dewatering 
may be accomplished using air compressors 
and swabbing pigs. 

    عمومي14-1 
تحت قطعه  فشار ،ه محض اتمام آزمايششود بتوصيه مي

گير  شود تا به فشار صفر روي اندازهكاهش دادهآزمايش 
تخليه آب ميتواند با استفاده از . برسد) يك بار مطلق(

  .كننده انجام پذيردب كمپرسور هوا و توپك جارو

Air compressors will be required to remove 
the water once the testing is complete. The 
compressors will need to have sufficient 
capacity to remove the water at rate agreed 
by the Engineer. 

كمپرسورهاي هوا براي تخليه آب ، پس از اتمام آزمايش 
ظرفيت كمپرسورها بايد به ميزاني . مورد نياز خواهند بود

با نماينده باشد كه بتواند آب را با سرعت توافق شده 
  .كارفرما تخليه نمايد

Swabbing pigs of highly flexible material, 
e.g. polyurethane foam, should be used for 
effective removal of test water. 

-توپكاز شود به منظور تخليه موثر آب آزمايش توصيه مي 

كننده با انعطاف پذيري بالا، به طور مثال ب هاي جارو
  .لي اورتان، استفاده شودپفنج اس

The hydro test or fill water shall be removed 
sufficiently to allow commissioning and 
subsequent effective operation of the 
pipeline. The degree to which this water 
removal must be taken depends upon the 
eventual service of the pipeline. 

 بايد به حد كافي تخليه گردد درون خطآب آزمايش يا آب  
اندازي و به دنبال آن به صورت موثر تا بتوان خط لوله را راه

حد تخليه آب بايد بستگي به . در سرويس عملياتي قرار داد
  .سرويس نهايي خط لوله داشته باشد

With the gas transmission pipelines the 
water removal and effective drying is more 
severe when it is compared to Oil pipelines 
due to freezing of water and formation of gas 
hydrates. 

 لوله طبراي خطوط لوله انتقال گاز در مقام مقايسه با خطو 
نفت تخليه آب و خشك كردن موثر آن به علت يخ زدن 

  .بدار گاز بسيار مهم ميباشدآب و تشكيل بلورهاي آ

Therefore type of drying operation must be 
carefully selected by the Engineer taking 
into consideration the water dew point of the 
gas specification and amount of dryness 
required. 

 بنابراين نوع عمليات خشك كردن بايد توسط نماينده 
كارفرما با در نظر گرفتن نقطه شبنم آب در مشخصات گاز 

  .و ميزان خشك كردن مورد نياز انتخاب شود

Combination of two methods may be used to 
achieve a dry gas pipeline (drying with air 
and methanol). 

براي رسيدن به يك خط لوله گاز خشك ميتوان از تركيبي  
خشك كردن با هوا و الكل (تفاده كرد از دو روش اس

  ).صنعتي

Prior to dewatering operation the executor 
shall ensure that drain and vent Connections 
are installed on the line at locations indicated 
on the drawings or designated by the 
Engineer. He shall make sure that some 
temporary connections or blinds, if required 
to facilitate operation, are removed and/or 
certain vent and drains are opened and no 

قبل از عمليات تخليه آب مجري بايد اطمينان يابد كه  
ها تعيين  هوا طبق آنچه در نقشهاتصالات تخليه و خروج

اند يا محلهايي كه نماينده كارفرما مشخص كرده است شده
او بايد مطمئن شود كه بعضي . روي خط نصب شده باشند

، اگر براي سهولت  يا صفحات كوركنندهاز اتصالات موقت
عمليات مورد نياز هستند، برداشته شده باشند و يا 

از شده باشند و در هاي هوا و تخليه مشخص بخروجي
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هاي شيرها هيچ آبي ها يا بدنه، خمشتحتانينقاط 
  .محبوس نشده باشد

water is trapped at low points, bends or valve 
bodies. 

Proper disposal of test water shall include 
removal or neutralization of inhibitor, 
hydrazine, ammonia and or magnetite from 
the test water before it is released to the 
environment so that contamination of river, 
agricultural or livestock is obviated. 

دفع مناسب آب آزمايش بايد شامل حذف يا خنثي سازي  
، آمونياك يا 2(NH2) از خوردگي، هيدرازين بازدارندهمواد 

آهن مغناطيسي از آب آزمايش قبل از تخليه آن به محيط 
 ترودخانه، زراعت يا حياباشد به نحوي كه از آلودگي 

  .وحش جلوگيري گردد

The location and rate of disposal is subject to 
the written approval of the Engineer. 
However, the executor shall be responsible 
for all the damages done to public property 
by wrong doing in respect of dewatering. 

 
 به تأييد كتبي نماينده كارفرما منوطمحل و سرعت دفع 

بهرحال مجري بايد مسئوليت تمام صدماتي كه به . ميباشد
هاي عمومي ميرسد علت عمليات غلط تخليه آب به دارايي

  .را تقبل نمايد

14.2   Dewatering  and  Drying  of  Gas  
Line 

Unless otherwise specified, compressed air 
shall be used for dewatering and drying. 

    تخليه آب و خشك كردن خط لوله گاز14-2 
چنانچه به نحو ديگري مشخص نشده باشد، براي تخليه 

  .آب و خشك كردن بايد از هواي فشرده استفاده شود

14.2.1   Dewatering  of  gas  line  14-2-1تخليه آب از خط لوله گاز    
 

a)  If dewatering is accomplished from 
scraper trap assembly to scraper 
trap station, it shall take place only 
after hydrostatic testing and tie-ins 
have been accepted for all test 
sections, between the scraper traps. 

اگر تخليه آب از مجموعه ارسال توپك ) الف 
 به ايستگاه دريافت توپك انجام تميزكننده

پذيرد، اين عمل بايد فقط بعد از تأييد آزمايش 
 قطعه  نهايي در كليه ت اتصالا اجرايايستايي و

 توپك انجام هدو ايستگاهاي تحت آزمايش بين 
  .پذيرد

b)  In case dewatering shall be done in 
a continuous operation, water shall 
be displaced by a pig train 
consisting of two four-cup pigs. 
Pig cups will be furnished by the 
executor and the executor shall 
install pig cups maintain pigs in 
satisfactory condition. Volume of 
methanol slug shall be located 
between two pigs. The volume of 
methanol slug to be furnished by 
the executor shall be in accordance 
with Table 1. 

در حالتي كه تخليه آب بايد تحت يك عمليات )  ب  
هر مستمر انجام پذيرد، آب بايد با دو توپك 

.  داراي چهار ديسك فنجاني جابجا شودمكدا
ديسكهاي فنجاني توپك توسط مجري تهيه 

 به نحوي نصب نمايد خواهد شد و بايد آنها را
ها تحت شرايط رضايت بخشي قرار كه توپك

حجمي از الكل صنعتي بايد بين دو . بگيرند
حجم اين مقدار الكل كه . توپك قرار گيرد

 1شود بايد مطابق جدول توسط مجري تهيه مي
  .باشد

 

c)  If the executor elects to move test 
water from test section to test 
section, dewatering shall take place 
immediately after the hydrostatic 
test has been accepted for the 

قطعه   اگر مجري بخواهد از آب آزمايش يك)  ج  
ديگر استفاده نمايد، قطعه براي آزمايش 

 بالاسري قطعهبلافاصله پس از تأييد آزمايش 
 ديگر انتقال يابد، در اين قطعه آب بايد به 
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حالت مجري بايد كليه تجهيزات و مواد از جمله 
  .كمپرسور هوا را تهيه نمايد

upstream test section. In such a 
case, the executor shall furnish all 
equipment and material as well as 
compressed air. 

d)  The executor shall properly 
dispose test water at the receiving 
end as directed by the Engineer. 

مجري بايد طبق دستورالعمل نماينده كارفرما به )   د  
از نقطه نحو احسن نسبت به دفع آب آزمايش 

  .دريافت اقدام نمايد

e)  The Executor shall furnish and 
install sufficient pipe to transport 
the water away from the pipeline as 
directed by the Engineer. 

مجري بايد طبق دستورالعمل نماينده كارفرما )  هـ 
نسبت به تهيه و نصب مقدار كافي لوله براي 

  .انتقال و دوركردن آب از خط لوله اقدام نمايد

14.2.2   Drying  of  gas  line  14-2-2خشك كردن خط لوله گاز    
a)  For drying, the executor shall 

launch a pig train consisting of two 
four-cups pigs and a slug of 
methanol. Volume of methanol slug 
shall be located between the two 
pigs. The volume of methanol slug 
to be furnished by the executor 
shall be in accordance with Table 2.

سال ارك كردن، مجري بايد نسبت به براي خش) الف 
 داراي چهار ديسك فنجاني و مهر كدادو توپك 

اين مقدار . حجمي از الكل صنعتي اقدام نمايد
اين حجم كه .  قرار گيردكدو توپالكل بايد بين 

 2شود بايد مطابق جدول توسط مجري تهيه مي
  .باشد

 

b)  After receiving the first drying pig 
train and blowing down the 
pipeline to atmospheric pressure, 
the executor shall launch a second 
drying pig train consisting of two 
pigs and a slug of methanol. This 
practice shall be repeated to 
achieve water dew point of -5°C. 

ي خشك هاپس از دريافت اولين سري توپك)  ب  
كننده و رساندن خط لوله به فشار محيط، 

ها مجري بايد اقدام به ارسال دومين سري توپك
شامل دو توپك و حجمي از الكل صنعتي اقدام 

اين عمل بايد تا رسيدن به نقطه شبنم . نمايد
  . درجه سانتيگراد تكرار گردد-5

The executor shall continue to blow 
air or gas through the test section 
until tests performed by the 
Engineer on the expelled air (or gas) 
indicate that the test section is 
satisfactorily dried. If the use of 
natural gas is specified, it will be 
supplied by the Company. 

 مجري بايد به عمل عبور جريان هوا يا گاز از 
ي كه آزمايش شده است ادامه ا قطعهداخل 

دهد تا زماني كه آزمايش انجام شده توسط 
نماينده كارفرما روي هواي خروجي نشان دهد 

 تحت آزمايش به نحو رضايت بخشي  قطعه كه 
 اگر استفاده از گاز طبيعي .خشك شده است

مشخص شده باشد، كارفرما آن را تهيه خواهد 
  .نمود

 

14.3 Dewatering and Drying of Petroleum  
Liquid  Line 

Following the successful completion and 
acceptance of the hydrostatic test, batching 
pig shall be launched with air for dewatering 
purpose. 

تخليه آب و خشك كردن خط لوله مايعات  14-3 
  نفتي

ايش ايستايي، پس از تكميل و پذيرش موفقيت آميز آزم
 توپك كه با هوا رانده  يك دستهبراي تخليه آب بايد

  .د ارسال گرددنشومي
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After complete drainage of the water has 
been carried out the executor shall blow hot 
compressed air into the section which is 
subject to dewatering to get the line free of 
water and moisture. 

پس از اتمام عمليات تخليه آب مجري بايد نسبت به عبور  
هواي داغ فشرده به داخل قسمتي كه تخليه شده است 

  .دون آب و رطوبت حاصل آيدباقدام نمايد تا يك خط 

15. HYDROSTATIC  TESTING  OF  
ABOVE  GROUND  PIPELINES 

Except when specified otherwise in the 
project specification procedure and test 
pressure for hydrostatic testing of buried 
lines shall apply to above ground pipeline. 
The procedure includes cleaning, gaging, 
filling, strength test, leak test and dewatering 
as indicated in previous sections of this 
standard. Being above ground, acoustic or 
depleted radioactive source is not required to 
locate pig. 

  زميني   آزمايش ايستايي خطوط لوله رو-15 
پروژه مشخص نشده باشد، روش و فني اگر در مشخصات 

  فشار آزمايش ايستايي خطوط مدفون بايد در مورد خطوط
رانش توپك روش شامل تميزكاري، . يني به كار رودزم رو

 و نشتي، آزمايش مقاومت ، آبگيري، آزمايش اندازه گير
تخليه آب طبق آنچه در قسمتهاي اخير اين استاندارد 

 براي تعيين در روي زمين. مشخص شده است ميباشد
 شده تهيمحل توپك استفاده از منابع صوتي يا پرتونگاري 

  .دباشمورد نياز نمي

Due attention shall be paid to the effect of 
temperature change on pressure during test 
period. Use of temperature recorder is not 
necessary for pressure test of above ground 
pipelines. 

بايد به اثرات تغييرات دما روي فشار در مدت زمان  
ستفاده از ثبات دما براي آزمايش فشار ا. آزمايش توجه شود

  .خطوط لوله رو زميني  لازم نمي باشد

 

Pipes and connections (flanged or screwed) 
must not be painted before completion of the 
test. 

فلنجي يا (هــا و اتصالات قبل از اتمام آزمايش نبايد لوله 
  . رنگ شوند) ايرزوه

For hydrostatic testing all pipe supports shall 
be in position and completed before testing 
is undertaken. 

  قبل از انجام آزمايش براي آزمايش ايستايي تمام  
هاي لوله بايد در محل قرار گرفته و تكميل شده نگهدارنده

  .باشند

Large adjacent lines shall not be tested 
simultaneously where the weight of the 
combined test water load may exceed the 
load taking of supports. 

در جايي كه وزن آب آزمايش هم خطوط لوله بزرگ مجاور  
ها تجاوز نمايد نبايد به بتواند از قدرت تحمل نگهدارنده

  .طور همزمان آزمايش شوند

Care must be exercised to avoid overloading 
any parts of supporting during hydrostatic 
testing. 

روي هر قسمت بيش از حد بايد دقت شود تا از بارگذاري  
  .ها در ضمن آزمايش ايستايي اجتناب گرددنگهدارنده

In certain cases (e.g. piping intended for gas 
service) temporary or additional supporting 
may be required to adequately support 
pipeline against weight of the testing 
medium. After lines have been drained, the 
temporary piping supports shall be removed. 

ــشخص   ــرويس  (در حــالات م ــراي س ــشي ب ــه ك ــل لول مث
هـاي موقـت يـا اضـافي بـه      ممكـن اسـت نگهدارنـده   ) گـاز 

ــاز باشــند  منظــور تح ــورد ني ــايش م . مــل وزن ســيال آزم
هــاي مــوقتي خــط بايــد نگهدارنــده پــس از تخليــه خــط

  .برداشته شود
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16.  RECORDING  TEST  DATA  AND  
REPORTING  TEST  RESULTS 

The executor shall prepare test reports and 
pipeline failure reports for the complete line 
and submit to the Engineer in three copies. 
The reports shall be made in the form which 
will be indicated by the Engineer in the 
detailed testing procedure manual. 

    ثبت اطلاعات آزمايش و گزارش نتايج آزمايش-16 
  

مجري بايد گزارشات آزمايش و عيوب خط لوله را براي 
هيه و در سه نسخه به نماينده كارفرما ارائه تمام خط ت

گزارشات بايد به صورتي كه نماينده كارفرما در . نمايد
دفترچه روش تفصيلي آزمايش تعيين كرده است تهيه 

  .گردد

All test data shall be accurately recorded by 
the executor. Test documentation submitted 
by the executor for each test section shall 
include the followings: 

اطلاعات آزمايش بايد به طور صحيح توسط مجري ثبت  
قطعه هر ارائه شده توسط مجري براي اسناد . گردند

  :آزمايش بايد شامل موارد زير باشند

i)  A comprehensive test summary, on a 
form approved by the Engineer 
which also indicates test procedure 
adopted. 

 i ( خلاصه جامعي از آزمايش روي فرمهاي تأييد
شده نماينده كارفرما كه مشخص كننده روش 

  .آزمايشي اختيار شده نيز باشد

ii) Log of dead weight pressure readings, 
ambient temperature and elapsed 
time. 

 ii (شارسنج وزنهليست فشارهاي خوانده شده از ف-

  .اي، دما و زمان سپري شده

iii) Log of test water temperature 
observed at the same time observing 
pressure figures (item ii above). 

 iii ( ليست دماي آب آزمايش كه همزمان با فشار
  ). بالا2بند (خوانده شده مشاهده گرديده است 

iv)  Recording charts for pressure and 
temperature for duration of the test. 

 iv (نمودارهاي فشار و دما براي مدت زمان آزمايش.  

v)  Log of volumes of water added or 
removed from the line during the 
test (quantities and time). 

 v (هاي آب اضافه شده يا تخليه شده از ليست حجم
  ).مقدار و زمان(زمايش خط در ضمن آ

vi) Pressure-volume plot and 
calculations of temperature 
corrections. 

 vi ( نمودار فشار برحسب حجم و محاسبات مربوط
  .به تصحيح دما

vii) Failures developed during and 
following the test together with 
reason for the failures. 

 vii (يجاد شده در ضمن و بعد از آزمايش عيوب ا
  .ت عيوبلهمراه با ذكر ع

viii)  Profile of the entire test section of 
pipeline showing the elevation, test 
sites and maximum and minimum 
test pressure. 

 viii ( تحت آزمايش خط لوله قطعه پروفيل سراسر
 و حداكثر و نشان دهنده ارتفاع، محل آزمايش

  .حداقل فشار آزمايش

ix) Determination and plot of air content.  ix ( موجودتعيين و نمودار هواي.  

All pressure and temperature charts shall 
clearly indicate: 

ضح تعيين اهاي فشار و دما بايد به طور وتمام چارت 
  :كننده
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a)  the date and hour the chart was placed 
on and taken from the recorder; 

 ت قرار دادن و بيرون آوردن چارت تاريخ و ساع) الف 
  دستگاه ثبات،

b)  the location of the recorder;   محل استقرار دستگاه ثبات؛) ب  

c)  the test section number or the code 
signifying the appurtenance; 

 تحت آزمايش يا كد شناسايي قطعهشماره ) ج  
  متعلقات آن؛

d) the signatures of the executor's 
representative and the Engineer's testing 
Supervisor. The test chart shall be 
furnished to the Engineer within twenty-
four (24) hours of the completed test. 

 نماينده انتخابيري و ناظر امضاهاي نماينده مج)  د  
 ساعت بعد از 24 طير  ددچارت آزمايش باي. كارفرما

  .تكميل آزمايش به نماينده كارفرما ارائه شود

An accurate and complete documentation of 
test data becomes a permanent record which 
must be retained for as long as the facility 
tested remains in operation. In addition to 
the aforesaid information, a typical test 
report similar to that shown in Form No. 2 
shall be submitted by the executor. 

 اطلاعات آزمايش به عنوان يك  ازيك سند دقيق و كامل 
 در ،سند دائمي بايد تا زماني كه خط لوله آزمايش شده

علاوه بر اطلاعات .  گرددنگهداريسرويس عملياتي است 
ذكر شده در بالا، مجري بايد يك گزارش آزمايش به 

  . ارائه نمايد2صورت نمونه طبق فرم داده شده شماره 

17.  SAFETY AND ENVIRONMENT 
CONSIDERATION  DURING  TESTS 

All testing of pipelines after construction 
shall be done with due regard to the safety of 
personnel, the public and property. Testing 
procedure prepared by the executor and 
approved by the Engineer shall contain full 
details of the arrangements to be made and 
precautions to be taken. warning signs shall 
be posted at all points of access to the right-
of-ways and the areas where lines are 
exposed. Areas shall be roped off where 
necessary. Only the personnel required for 
the testing or directly involved with the 
testing shall be allowed to enter the areas 
during the test duration. 

  هان آزمايشحي  ملاحظات ايمني و محيط در -17 

پس از اتمام عمليات ساخت تمام آزمايشات روي خط لوله 
ها انجام ، عموم و داراييكاركنانبايد با توجه به ايمني 

روش آزمايش كه توسط مجري تهيه و به تأييد . پذيرد
   وت كاملرسيده است بايد شامل جزييانماينده كارفرما 

طاري بايد در خعلائم ا. هاي انجام شده باشدپيش بيني
هاي اختصاصي و مناطقي كه تمام نقاط دسترسي به جاده

در صورت لزوم . خطوط در معرض ديد هستند نصب گردند
فقط افراد مورد نياز براي . مناطق بايد طناب كشي شوند

آزمايش اجراي آزمايش و كساني كه مستقيماً درگير 
 انجام آزمايش حق ورود به اين مناطق حينهستند بايد در 

  .داشته باشندرا 

The Executor shall take all necessary 
measures to ensure that his own personnel, 
those of the Client and the general public are 
adequately protected from the consequences 
of a possible system failure during the 
testing operations. The Executor shall ensure 
that no other work is permitted on the 
pressurized sections during the period of the 
test and during the subsequent 
depressurizing operations.      

گيريهاي لازم مطمئن شود مجري بايد با اقدامات و اندازه 
 حادثه در ضمن اجراي آزمايش عهر نوكه در صورت بروز 

 از تبعات مكاركنان خودش، نمايندگان مشتري و عامه مرد
 كه در يابدمجري بايد اطمينان . حادثه مصون خواهند بود

 عمليات فشاراندازي هنگام آزمايش و نيز در انجام حين
اي تحت فشار داده  روي قسمتهياجازه هيچگونه فعاليت

  .نشده است

The Executor shall confirm to the Engineer 
that he has instructed all employees engaged 

 مجري بايد به نماينده كارفرما اطمينان دهد كه 
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 ، به علتآمدهاي ممكندستورالعملهاي لازم در مورد پي
ايجاد عيب در خط لوله يا اتصالات آن در شرايط فشار 
آزمايش را به كليه كاركنان درگير در فعاليتهاي آزمايش و 

  .ساير فعاليتهاي مربوط به آن را صادر نموده است

on testing work, or any work associated with 
testing, of the possible consequences of a 
pipeline or test fitting failure under pressure 
test conditions. 

The pressurising pump, pressure relief valve 
and test cabin shall be located away from 
public places/roads or living quarters. The 
test work sites shall be closed off to 
unauthorized personnel. The arrangement of 
the test equipment and the location of the 
test work sites shall be approved by the 
Engineer. 

، شير اطمينان آزادسازي فشار و اتاق افزاييتلمبه فشار 
ها يا آزمايش بايد در محلي دور از اماكن عمومي يا جاده

 آزمايش بايد براي هايمحوطه. منازل مسكوني قرار گيرند
آرايش تجهيزات . ورود افراد غيرمسئول مسدود باشد

هاي آزمايش بايد به تأييد نماينده آزمايش و محوطه
  .كارفرما برسد

The sites shall be provided with a radio or 
other means of verbal communication to 
provide contact between all locations 
associated with the test work sites. The test 
equipment shall be earthed to be adequately 
protected against lightning and accumulation 
of static electricity. 

ها بايد مجهز به راديو يا ساير وسايل ارتباط كلامي محوطه 
بــه منظور ايجاد ارتباط بين تمام محلهاي وابسته بــه 

تجهيزات آزمايش بايد با اتصال . هاي آزمايش باشندمحوطه
قابل رعد و برق و تجمع الكتريسيته ساكن به زمين در م

  .قدر كافي محافظت شوند

Warning notices reading 'KEEP AWAY - 
PIPELINE UNDER TEST' shall be placed at 
appropriate locations such as blanked ends 
of the test sections, areas where pre-tests or 
assembly testing are carried out and test 
equipment sites. Notices shall be in both 
English and Persian language. 

 خط لوله –نزديك نشويد "تابلوهاي اخطاري با جملات  
 بايد در محلهايي نظير انتهايي مسدود شده "تحت آزمايش
قسمتهاي مختلف تحت آزمايش، جايي كه خط لوله در 

ها در حال انجام مايش مجموعه اوليه يا آزهايآزمايش
 آزمايش نصب ،هاي استقرار تجهيزاتاست و محوطه

اخطارها بايد به هر دو زبان فارسي و انگليسي . گردند
  .باشند

The Executor shall prepare an emergency 
plan which shall describe actions to be taken 
in case the test section or test equipment 
leaks or bursts. The emergency plan shall 
include, but not be limited to, the following: 

مجري بايد نسبت به تهيه يك طرح اضطراري در مورد  
 تحت قطعه  كه در موقع بروز نشتي و يا انفجار اقداماتي

 اقدام صورت پذيرد،فشار خط يا تجهيزات آزمايش بايد 
ضطراري بايد شامل اما نه محدود به موارد اين طرح ا. نمايد

  :زير باشد

- How to deal with washouts and other 
damage 

  ها و ساير صدمات رفتار شودچطور با زيان - 

- Telephone numbers of standby crews  - تلفن كاركنان حاضر به خدمت  

- Telephone numbers of police, medical 
and other authorities which may be 
affected 

تلفن پليس، بهداري و ساير اولياي امور  - 
  توانند مثمر ثمر باشندكه مي

- Telephone number of Engineer's local 
operations base which may be affected 

تلفن مسئولين عملياتي محلي وابسته به  - 
توانند مثمر ثمر نماينده كارفرما كه مي

  باشند
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- List of equipment and machines 
available or needed 

ليست تجهيزات و ماشينهاي موجود يا  - 
  مورد نياز

- List of personnel  - ليست كاركنان  

- Location of first aid facilities.  -  كمكهاي اوليهتسهيلات محل .  

The Executor shall obtain the approval of the 
Engineer before commencing pressurization. 

 تأييديه افزاييعمليات فشارمجري بايد قبل از شروع  
  .نماينده كارفرما را اخذ نمايد

When during pressurizing the pressure in the 
test section exceeds static head plus 1 bar, 
the test engineer shall ensure that no 
unauthorised person approaches within 20 m 
of the test head and the temporary piping. If 
site restrictions make it impossible to 
observe this 20 m limit, a protective wall 
should be constructed prior to the 
commencement of testing. 

تحت  قطعه وقتي فشار افزايي فشارحين عملياتدر  
آزمايش از فشار ايستايي به علاوه يك بار تجاوز كرد، 
مهندس مسئول آزمايش بايد مطمئن شود كه هيچ فرد 

 متري منطقه تحت فشار 20غيرمسئولي وارد محدوده 
هاي  اگر محدوديت.كشي موقتي نشده باشدآزمايش و لوله

 متري را ندهد، 20محوطه آزمايش امكان رعايت اين حد 
د كه قبل از اجراي آزمايش يك ديوار شوتوصيه مي

  .حفاظتي ساخته شود

During the test, all construction within 20 m 
of the test section shall cease. 

 20 آزمايش كليه كارهاي اجرايي بايد در محدوده حيندر  
  . تحت آزمايش متوقف شود قطعه متري 

Any leaking flanges should be tightened 
only after the pressure in the test section is 
reduced to a safe level and not more than 70 
bar (ga) or MAOP, whichever is the lesser. 

ها فقط بعد از پايين شود رفع نشتي از فلنجتوصيه مي 
 70آوردن فشار آزمايش به يك فشار مطمئن، حداكثر با 

  .ر كدام كه كمتر باشد، انجام پذيرد هMAOPبار نسبي يا 

Before any other work is permitted on the 
test section under pressure or associated 
connections, the pressure shall be reduced to 
a level not greater than static head plus 1 bar. 

تحت قطعه  قبل از انجام هرگونه فعاليت مجاز ديگري روي 
 آزمايش و يا اتصالات وابسته به آن كه تحت فشار هستند، 
بايد فشار تا حدي كه از فشار ايستايي بعلاوه يك بار بيشتر 

  .نباشد، كاهش داده شود

It may be possible to isolate the leaking part 
by use of a double block and bleed 
installation. 

 نشتي دار را با استفاده از  قطعه  شايد ممكن باشد كه 
  .نصب دوگانه انسداد و تخليه مجزا نمود

The sites for the test equipment should be 
away from public highways, other inhabited 
areas and depots. 

هاي تجهيزات آزمايش از شود محوطهتوصيه مي 
  .رها دور باشندبزرگراههاي عمومي و مناطق مسكوني و انبا

The boundaries of the test equipment sites 
shall be defined by marker tapes or a fence. 

- هاي تجهيزات آزمايش بايد با نوارهاي علامتمرز محوطه 

  .دار يا حصار مشخص شوند
 

When testing takes place, patrols shall be 
provided to watch special points of hazard, 
in particular road, railway, and water 
crossings, block valve stations, above 
ground installations and points of public 
access. 

  ، به منظور مشاهده نقاط شودوقتي كه آزمايش انجام مي 
آهن، آب،  راه،ها با جاده مخصوصاً تقاطعپر خطر ويژه

زميني و  هاي شير مسدود كننده، تأسيسات روايستگاه
  .نقاط دسترسي عمومي بايد امكانات گشت زني فراهم آيد
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When deemed necessary, protective walls 
constructed of sand bags or other methods 
approved by the Engineer, shall be placed in 
agreed locations. Particular attention shall be 
paid to blanked or capped ends of pipe, 
unrestrained above-ground pipework and 
any adjacent operational pipework. 

 ، بايد ديوارهاي حفاظتي ساخته شده از در صورت نياز 
 هاي شن يا ساير روشهاي مورد تأييد نماينده كارفرما كيسه

  لوله به انتهاي مسدود.دندنصب گردر محلهاي مورد توافق 
هاي زميني مهارنشده و لوله كشي يا بسته شده لوله رو

  .عملياتي مجاور بايد توجه مخصوصي داده شود

Testing shall not commence until the 
Engineer has received from the Executor 
confirmation that the following precautions 
have been taken: 

اي مبني قبل از اين كه نماينده كارفرما از مجري تأييديه 
هاي زير اتخاذ گرديده است را دريافت بر اين كه پيش بيني

  :نمايد نبايد آزمايش اجرا شود

a) that notification has been given, in 
writing, to persons resident in the 
vicinity of the pipeline that testing is 
to be carried out. Individual 
precautions shall be made by the 
Engineer for persons resident within 
20 m of the pipeline section during the 
period of test. 

كه به افراد مقيم در مجاورت خط لوله ) الف 
اخطاركتبي در مورد انجام آزمايش داده شده 

ا در مدت زمان اجراي نماينده كارفرم. است
ي در مورد اويژهآزمايش بايد اقدامات احتياطي 

 متري خط لوله به 20افراد مقيم در محدوده 
  .عمل آورد

b) that the local police, and other 
authorities who may be affected, have 
been notified in writing that testing is 
to take place. Should there be an 
extension of the duration of testing, 
notification of this shall be given by 
the Executor to the persons detailed in 
a) and b) above. 

كه به پليس محلي و ساير اولياي امور كه )  ب  
تأثيرگذار هستند اجراي آزمايش به صورت 

تمديد در صورت . كتبي اطلاع داده شده است
مدت زمان آزمايش، مجري بايد به اشخاص 

موضوع را اطلاع ) و ب) شرح داده شده در الف
  .داده باشد

All chemicals, including corrosion control 
products and leak detection dyes, should be 
handled as if toxic. Before purchase of these, 
the Executor shall request from the Supplier 
a material safety data sheet and written 
recommendations for storing and disposal. 
The Executor shall be responsible that the 
information contained within the documents 
is complete. The Executor shall ensure that 
any suppliers' proposed protective measures 
are followed, and that the information is 
available, known and understood by the 
personnel carrying out the work. 

شود تمام مواد شيميايي، شامل محصولات توصيه مي 
 مواد همان طور كهكنترل خوردگي، رنگهاي ردياب نشتي، 

مجري بايد قبل از .  حمل گردندجابجا مي شوند سمي
هاي اطلاعات  از تأمين كنندگان آنها برگهموادخريد اين 

هاي كتبي در مورد انبارداري و دفع آنها را ايمني و توصيه
مجري بايد مسئوليت كامل بودن . درخواست نمايد

مجري بايد تضمين . اطلاعات موجود در اسناد را بپذيرد
 ارائه شده تأمين نمايد كه تمام اقدامات احتياطي حفاظتي

، در دسترسكنندگان كالا را انجام داده، و اطلاعات آن 
  .شناخته شده و توسط مجريان كار فهميده شده است

 

The chemicals shall be stored in the original 
packing and properly marked. The 
chemicals should not be stored in large 
quantities and should be stored well away 
from heat and flames. 

بندي اصلي نگهداري شده و به مواد شيميايي بايد در بسته 
شود كه مواد توصيه مي. نحو مناسب مارك شده باشند

شيميايي در مقادير زياد ذخيره نشوند و دور از حرارت و 
  .شعله نگهداري شوند

Protective clothing, gloves and goggles shall 
be worn when handling chemicals. A safety 

در موقع حمل مواد شيميايي بايد لباس، دستكش و عينك  
هاي مناسب بايد دوش در محل. محافظتي پوشيده شود
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 shower and eyebath shall be available at  .  ايمني و چشم شور در دسترس باشند
appropriate locations. 

The seasonal/environmental status of the 
source of line-fill water and the dilution and 
dispersion of the line-fill water after its use 
shall be taken into account when specifying 
the locations, methods, rates and timing. The 
Executor shall ensure that the disposal 
recommendations of the Supplier are 
implemented. 

مورد استفاده براي بع آب ا فصلي يا محيطي منشرايط 
 از استفاده پس آب دفع اين خط و رقيق سازي و آزمايش
، هاي مكانيموقعيت در موقع مشخص نمودن بايداز آن 
.  شوددر نظر گرفته ، ميزان جريان، و زمان بنديروشها

ارائه شده هاي دفع نمايد كه توصيهمجري بايد تضمين 
  . شده استمراعات  آبتأمين كننده

The Executor shall have the written consent 
of the owner/local Authorities of any source 
or property before any water is taken from 
or discharged into that source or property.  

يت كتبي صاحبان يا اولياي امور محلي هر مجري بايد رضا 
 و برداشت شودمنبع يا مايملك را قبل از اين كه از آنها آب 

  .  گردد داشته باشدها تخليهيا به آن

Water, whether contaminated with 
chemicals or not, shall not be returned to any 
water course or lake without full permission 
of the appropriate local Authorities. 

 مواد شيميايي آلوده شده يا نشده باشد نبايد هآب چه ب 
 يا جريانات آبيبدون اخذ اجازه از اولياي امور محلي به 

  .درياچه برگشت داده شود

If line-fill water contains mill scale and/or 
rust, separation should be made before 
discharging. 

 پوسته حاصل از داراي خط داخلاگر آب شود توصيه مي 
 آنها انجام سازينورد يا زنگ زدگي باشد، قبل از تخليه جدا

  .پذيرد
 

Line-fill water containing biocides shall not 
be discharged into water courses and sewer 
systems. 

  باشدكشكتري مواد شيميائي باداراي  اگر خطدرونآب  
  .هاي پساب تخليه شودنبايد به جريانات آبي يا سامانه

 

The Executor shall at all times ensure that 
the noise level does not exceed the regulated 
limits within inhabited areas. 

 صدا از ميزان كه در تمام مواقع مطمئن شودمجري بايد  
  .مناطق مسكوني تجاوز ننمايد درحدود تعيين شده 

The test sites shall be left in a clean 
condition and free of debris. The waste, 
chemicals, dyes, etc. shall be disposed of by 
the Executor in accordance with local 
regulations. 

هاي آزمايش بايد تميز و عاري از ضايعات خارجي محل 
ضايعات، مواد شيميايي، رنگها، غيرو بايد طبق . اشدب

  .مقررات محلي توسط مجري دفع شوند

 
 

 



 
Jan. 2010/  1388 دي  IPS-C-PI-370(2)

 

 
  39

TABLE  1 - VOLUME  OF  SLUG  OF  METHANOL  REQUIRED  FOR  DEWATERING  ONE 
KILOMETER OF GAS  LINE  OF  VARIOUS  SIZES 

(IF  USE  OF  GAS  IS  SPECIFIED  FOR  DEWATERING) 
   تخليه آب از جهت الكل صنعتي مورد نياز   حجم -1ل جدو

يك   هاي مختلف كيلومتر خط لوله گاز در اندازه
  )اگر استفاده از گاز براي تخليه مشخص شده باشد(

  

METHANOL  SLUG  IN  
LITRE 

  حجم الكل به ليتر

PIPE   DIA. 
  قطر لوله

        NPS               DN 
5.7 
9.8 
15.3 
22 
26.8 
35.5 
45.5 
56.7 
82.6 
97.5 
130.8 
149.2 
187 
231 
254.7 
321.8 
341 

150 
200 
250 
300 
350 
400 
450 
500 
600 
650 
750 
800 
900 
1000 
1050 
1200 
1400  

6  
8 
10  
12  
14 
16 
18 
20 
24 
26 
30 
32 
36 
40 
42 
48 
56 

 

TABLE  2 - VOLUME  OF  SLUG  OF  METHANOL  REQUIRED  FOR  DRYING  ONE 

KILOMETER  OF  GAS  LINE  OF  VARIOUS  SIZES 

   خشك كردن جهت الكل صنعتي مورد نياز  حجم -2جدول 
 هاي مختلف يك كيلومتر خط لوله گاز در اندازه

  
METHANOL  SLUG  IN  

LITRE 
  حجم الكل به ليتر

PIPE   DIA. 
  قطر لوله

        NPS               DN 
3.8 
6.5 
10.2 
14.7 
17.9 
23.7 
30.3 
37.8 
55.1 
65 
87.2 
99.5 
124.8 
154.2 
170 
214.6 
226.9 

150 
200 
250 
300 
350 
400 
450 
500 
600 
650 
750 
800 
900 
1000 
1050 
1200 
1400  

6  
8 
10  
12  
14 
16 
18 
20 
24 
26 
30 
32 
36 
40 
42 
48 
56 

[ 

Methanol requirement is calculated on the 
basis of 0.2 liter for each cubic meter of 
pipeline capacity. 

 ليتر براي هر مترمكعب ظرفيت خط 2/0مقدار الكل براساس  
  .لوله محاسبه شده است
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FORM No.  1 

PIPELINE FAILURE REPORT FORM 

1  Company : …………………………………………………………………………………………… 

2  Section  tested :  …………………………………………………………………………………….. 

3  Time  of  failure : ..........................................................  
..

..

mp

ma
, Date ……………………….… 

4  Location  of  failure: ………………………………………………………………………………… 

5  Pressure  in  Bar  at  point  of  failure: …………………………………………………………… 

6  Description  of  failure:  Leak...................Break....................Length  of  failure...................... 

7 If  leak,  fill  in  blanks:...............................................................................liter  lost  per  hour 

8 Describe any peculiarities of defects on failed part, such as mill defects, corrosion or evidence of prior 
damage, etc.:  

9  Possible  cause  of  failure : ………………………………………………………………………. 

10  Pipe  size, DN:.....................WT............., grade...............Mfg  by ………………………….… 

11  Repairs:  pipe installed, DN……WT......., grade....... Mfg  by.............length  of  joint  or  pup 

12  Date  repaired :...............................by …………………………………………………………… 

13  Damages to property, persons injured etc.: …………………………………………………….. 

14  Other remarks:  
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1فرم شماره   
  خط لولهآسيب ديدگيفرم گزارش 

  ...............................: ......................................................................................................................................................................كارفرما -1
  .........................: ..................................................................................................................................................... تحت آزمايشقطعه -2

       قبل از ظهر
  ...........................................................................ـــــــــــــــــ، تاريخ .............................................................. : .....آسيبزمان  -3

           بعد از ظهر
  .....................................................................................................................: ........................................................آسيب ديدگيمحل  -4
  .........................................: .............................................................................................................آسيبفشار برحسب بار در نقطه  -5
 ......................... ديدگيآسيب طول . ..................................................شكست ................................................ نشتي : آسيب نوع  -6

  ليتر مقدار نشتي در ساعت....................................................................... : ...........، محل خالي پر شود وجود دارداگر نشتي -7
  : ......................ه، خوردگي يا شواهدي بر صدمات قبلي، غيركارخانه خراب شده مثل عيوب قطعههاي عيوب در ويژگي -8
  .....................................................................................................................................: .........................ت احتمالي آسيب ديدگيعل -9

 ..............................سازنده .... ....................... گريد ،...........................ضخامت ديواره ........................... : اندازه لوله، قطر اسمي  -10

  طول اتصال يا قطعه تعويضي...ساخته شده توسط .... گريد ،.... . ضخامت ديواره ........لوله نصب شده، قطر اسمي: تعميرات -11

 .............................................................................................................................توسط : .................................................  زمان تعمير -12

 ............... ...........................................................................................................................هها، جراحت افراد، غير به داراييخسارت -13

  : ....................................................................................................................................................................................ساير ملاحظات -14
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FORM No.  2                                                                 
 

TYPICAL TEST REPORT FORM 

FIELD PRESSURE AND TEST REPORT 

                                 Page.........of.............. 

Executor: …………………………………………………………………………………………………….. 

Pipeline Description: ……………………………………………………………………………………….. 

Section  Tested:  from:...............................................to: ……………………………………………… 

Test  Section  No.:..........................................Length …………………………………………………… 

Type  and  size  of  pipe  DN:.......................w.t......................, grade…………………………………. 

Manufacturer………………………………………………………………………………………………… 

Pressure  measuring/recording  unit  location:.......................................water  source………………  

Time and date test started:
..

..

mp

ma
................................................................Test  pressure  (maximum 

................................Bar g.  Test pressure (minimum).............................................................Bar g 

Time and date test ended: 
..

..

mp

ma
............................Pressure volume plot   Yes.............     No........... 

Section  Accepted :...................section  leaking.............................section  ruptured.......................... 

Temperature     Beginning  Maximum     Minimum          Completion 

Ambient               Skin 
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2رم شماره ف  
 فرم نمونه گزارش آزمايش

ميداني گزارش آزمايش و فشار   
  ..........................از ..........................         صفحه                 

  .........................................................................................................................................................: ...............................................................مجري
  ..........................................................................................................: ......................................................................................مشخصات خط لوله

  .........................................................................................تا ......................................................................................... از :  تحت آزمايشقطعه
  ........................................................................................طول : ........................................................................................  آزمايشقطعهشماره 

  .................................سازنده .............................. گريد ............................. ضخامت ديواره ............................. قطر اسمي : وع و اندازه لولهن
 ..................................................................................................................: ...........................................محل دستگاه اندازه گيري يا ثبت فشار

       قبل از ظهر           
  ..........................................................................................................................................ـــــــــــــــــ، :. ساعت و تاريخ شروع آزمايش

      بعد از ظهر         
  بار............ : .........................................................بار فشار آزمايش حداقل: .................................................................. فشار آزمايش حداكثر

        قبل از ظهر           
  ..........................................................................................................................................ـــــــــــــــــ، :. ساعت و تاريخ خاتمه آزمايش

      بعد از ظهر               
  ................................................................................خير .................................................................................. بله : مودار فشار برحسب حجمن

  .................................... تركيده قطعه...............................................  نشتي دارقطعه..........................................  مورد قبول قطعه
   .................... بدنه.........................محيط ....................پايان. ....................حداقل ....................حداكثر. ....................شروع.................... ا دم



 
Jan. 2010/  1388 دي  IPS-C-PI-370(2)

 

 
  44

 

 

 

Fig. 1-CONNECTION OF TEMPERATURE RECORDER 

(TO  BE  INSTALLED  WITHIN  30  m  OF  EITHER  END  OF  TEST  SECTION) 

-1شكل 

 ثبات دما

 پركنندهخاك

 خط لوله

 روكش

 حسگر

 پشم شيشه

    اتصال ثبات دما
  ) نصب شود تحت آزمايشقطعه متري هر انتهاي 30در محدوده (
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Fig. 2 - DETERMINATION  OF  RESIDUAL  AIR  VOLUME 

-2شكل 

 بار50

   بار35

 فشار/حجمشيب نظري

 فشار/حجمنمودار واقعي 

مت خطي     امتداد قس

 بار
ش

زماي
ر آ

شا
ف

 

 فشار ناشي  از ارتفاع
  موجودمجاز حداكثرهواي

 اضافه شده   آب

 

مقدار واقعي هوا

دار هواق مدرصد

حجم 

   تعيين حجم هواي باقيمانده
 

The theoretical slope shall be calculated form 
the formula 1 of Section (9.4.4.3) and plotted 
in the actual P/V plot by the test engineer 
before pressurizing commences. The bulk 
modulus for the line-fill water should be taken 
at the average test section temperature and at a 
pressure of 35 bar from Figure 3 or 4. 

 1 را از فرمول نظريمهندس مسئول آزمايش بايد شيب  
 محاسبه و قبل از فشارگيري در نمودار 3-4-4-9بند 
شود توصيه مي. حسب حجم رسم نمايد فشار برواقعي

تحت قطعه   در دماي متوسط درون خط آب مدول تراكم
  . گرفته شود4 يا 3 بار از شكل 35آزمايش و فشار 

Note: 

1. To ensure accuracy, the P/V plot shall 
be made only up to 50 bar. 

  :يادآوري 
 فشار / حجمدارو به منظور تضمين دفت كار نم)1

  . بار رسم شود50 تا فشار فقطد باي

2. If the P/V plot has not become linear 
at 50% of the MAOP it should be 
continued up to a maximum value of 
35 bar  or the test pressure, whichever 
is the lesser. 

شود اگر نمودار فشار برحسب حجم  توصيه مي )2 
ود تا حداكثر مقدار شنخطي MAOP % 50 در

ر يا فشار آزمايش هركدام كه كمتر است ا ب35
  .ادامه يابد
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م  
راك

ل ت
دو
م

B) بار(  

( دماي آب  )درجه سانتي گراد

 
 

Fig. 3-  BULK  MODULUS  OF  FRESH  WATER 
   مدول تراكم آب تازه-3شكل 
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كم 
ترا

ول 
مد

B) بار(  

  ) گراددرجه سانتي ( دماي آب

  
Fig. 4 - BULK  MODULUS  OF  SEA-WATER 

   مدول تراكم آب دريا-4شكل 
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Fig. 5 - VOLUMETRIC  EXPANSION  COEFFICIENT  OF  FRESH  WATER 
   ضريب انبساط حجمي آب تازه-5شكل 

 

)درجه سانتي گراد(   دماي آب
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  )درجه سانتي گراد( ماي آبد

 
Fig. 6 - VOLUMETRIC  EXPANSION  COEFFICIENT  OF  SEA-WATER 

   ضريب انبساط حجمي آب دريا-6شكل 
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